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D53 - LINEAR TORQUE REACTION ARM

D53-5 LINEAR ARM W/CLAMP 28.5-41 6158107000
D53-12 LINEAR ARM W/CLAMP 28.5-41 6158107010
D53-25 LINEAR ARM W/CLAMP 28.5-41 6158107020
D53-25X EXTD LINEAR ARM W/CLAMP 28.5-41 6158107030
D53-50 LINEAR ARM 6158107040
D53-100 LINEAR ARM 6158107050

t fo

WARNING - AVERTISSEMENT - ADVERTENCIA - WARNUNG - AVVISO @

AVISO - VAROITUS

To reduce the risk of injury, before using or servicing arm, read and understand the following 010

information as well as separately provided safety instructions

(Item number: 2050490923-391563-392653). The features and descriptions of our products are

subject to change without prior notice.

Avant toute utilisation ou intervention sur le bras, veillez a ce que les informations 311
suivantes ainsi que les instructions fournies dans le guide de sécurité (Code article :
2050490923-391563-392653) aient été lues, comprises et respectées. Les caractéristiques et

descriptifs de nos produits sont susceptibles d’évolution sans préavis de notre part.

Antes de utilizar la herramienta o intervenir sobre ella, asegurense de que la informacion 12
que figura a continuacion, asi como las instrucciones que aparecen en la guia de seguridad

(Cadigo articulo: 2050490923-391563-392653) han sido leidas, entendidas y respetadas. Las
carasteristicas y descripcion de nuestros productos son suceptibles de evolucion sin previo

aviso por parte nuestra.

Werkzeuge erst benutzen, wenn die nachstehenden Hinweise und die Regeln des 313
Sicherheitsleitfaden (Artikel-Nr. 2050490923-391563-392653) gelesen und verstanden

wurden. Die Eigenschaften und Beschreibungen unserer Produkte sind der Weiterentwicklung
unterworfen und bediirfen keiner vorherigen Benachrichtigung unsererseits.

SRR

@3

Prima di qualsiasi utilizzazione o intervento sull’attrezzo, verificate che le informazioni 15
che seguono e le istruzioni contenute nella guida di sicurezza (Codice articolo:
2050490923-391563-392653) siano state lette, comprese e rispettate. Le caratteristiche e le

descrizioni dei nostri prodotti sono soggette a cambiamenti senza preavviso da parte nostra.

Antes de utilizar ou intervir na ferramenta, leia atentamente e respeite as informagées 16
seguintes assim como as instrugdes fornecidas no manual de seguranga (Cdédigo artigo:
2050490923-391563-392653). As caracteristicas e descrigdes dos nossos produtos estdo

sujeitas a evolugdes sem aviso prévio.

Lue huolellisesti seuraavat ohjeet samoin kuin turvallisuusohjeet (Tuotekoodi : 18
2050490923-391563-392653) ennen tydkalun kayttdonottoa. Taman laitteen ominaisuudet ja

selostus voivat muuttua ilman erillistd huomautusta.

www.desouttertools.com
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& - VIGYAZAT - BRTDINI_\JUMS - OSTRZEZENIE - VAROVANI - UPOZORNENIE -
OPOZORILO - |SPEJIMAS - NPEOYNPEXAEHUE -

Las noga igenom dessa sakerhetsinstruktioner liksom anvisningarna i sékerhetsguiden (Artikelkod: [ 19
2050490923-391563-392653) innan du boérjar anvanda verktyget. Egenskaperna hos och

beskrivningen av vara produkter kan underga férandringar utan féregaende meddelande fran var

sida.

Fer enhver bruk eller reparasjon av verktgyet skal de felgende instruksjonene og forskriftene i 0 20
sikkerhetsheftet (artikkelnummer: 2050490923-391563-392653) leses ngye. Spesifikasjonene og
beskrivelsene av vare produkter kan endres uten av vi informerer spesielt om dette.

Lzes omhyggeligt, forsta og overhold disse instruktioner samt sikkerhedsforskrifterne 21
(Varenummer: 2050490923-391563-392653), inden veerktgjet tages i brug eller repareres. Vi
forbeholder os ret til uden varsel at &endre egenskaberne for og beskrivelserne af vore produkter.

Voor gebruik of demontage van het gereedschap altijd eerst zekerstellen dat de L 22
navolgende informatie evenals de geleverde veiligheidsinstructies (Code artikel:
2050490923-391563-392653) gelezen, begrepen en in acht genomen zijn. De eigenschappen

en omschrijvingen van onze producten kunnen zonder voorafgaande kennisgeving onzerzijds
ontwikkelingen ondergaan.

VARNING - ADVARSEL - VARELSE - WAARSCHUWING - NMPOEIAOMOIHZH - @

8 Y

Mpiv a6 omroiadATIoTE XPrion i eTéuPacn aT1o epyaleio, SIOBACTE TTPOCEKTIKA, KATAVONOTE Kl [ 24
TNEAOCTE TIG TTAPAKATW TTANPOYOPIES, KABWG Kal TIG 0dnyieg TTou TrepIAauBavovTal oTo eyxeIpidio
aopaAeiag (Kwdikdg Tpoidvtog: 2050490923-391563-392653). Ta XapaKTNPIOTIKG KAl Ol

TIEPIYPAPES TWV TTPOIOVTWV PO UTTOPOUV VO TPOTTOTTOIOUVTAI XWPIG TTponyoUpEvn €180TToinon.

NERERGENREE , EEAREETACH , FERAERUTEEREMERNEZSUHA (126
%Eﬂ% : 2050490923-391563-392653 ) . AXEMN=MISHMRBMEEMER , BF BT

A szerszam hasznalata vagy barmilyen mas beavatkozas el6tt a felhasznalonak el kell olvasnia, [ 27
meg kell értenie és a hasznalat vagy beavatkozas soran be kell tartania a kdvetkezd, valamint

a biztonsagi Utmutatéban (cikkszam: 2050490923-391563-392653) szerepld utasitasokat. A

termék adatai és a leirasban szerepld jellemzéi a fejlesztés eredmenyeképpen kildn értesités

nélkil valtozhatnak.

Lai mazinatu bistamibu, pirms apkopes instrumenta lietoSanas jaizlasa un jaizprot 0 28
turpmaka informacija, ka art atseviski dotie drosibas tehnikas noteikumi (preces numurs:
2050490923-391563-392653). Misu izstradajumu funkcijas un apraksts var tikt mainits bez

iepriek$éja bridinajuma.

Przed podjeciem uzytkowania przyrzadu czy jakichkolwiek dziatan z nim zwigzanych — 3 29
nalezy upewnic sie, ze instrukcje dostarczone razem z podrecznikiem d/s bezpieczenstwa

(Kod urzadzenia: 2050490923-391563-392653) zostaty przeczytane, zrozumiane i bedg

przestrzegane. Charakterystyki i opisy naszych wyrobéw moga podlega¢ zmianom — bez

uprzedniego powiadamiania o tym z naszej strony.

Aby nedoslo ke zranéni, seznamte se pred pouzitim ¢i udrzbou nastroje s nasledujicimi 31
informacemi a zvlast' dodavanymi bezpeénostnimi pokyny (kat.c. 2050490923-391563-392653).
Technicka data a popis vyrobkd se mohou ménit bez pfedchoziho upozornéni.

Aby sa znizilo riziko poranenia, precitajte si nasledujuce informacie, ako aj osobitne prilozené [ 32
bezpecnostné opatrenia (polozka Cislo 2050490923-391563-392653) a snazte sa im

porozumiet’. Vlastnosti a popis nasich vyrobkov sa mézu menit’ bez toho, aby ste na to boli

vopred upozorneni.

Zaradi morebitnih poskodb, pred uporabo ali servisiranjem orodja, preberite in upostevajte [ 33
naslednje informacije, kakor tudi posebej priloZena varnostna navodila (postavka $t.:
2050490923-391563-392653). Znadilnosti in opis nasih izdelkov se lahko spreminjajo brez

predhodnega obvestila.

Siekiant sumazinti suzeidimo pavojy, prie§ naudodami arba taisydami jrankj perskaitykite ir 34
isidémékite toliau iSdéstyta informacija, o taip pat ir atskirai pateiktas saugos instrukcijas (dalies

numeris: 2050490923-391563-392653). Misy gaminiy savybés ir aprasymai gali biti keic¢iami be
iSankstinio jspéjimo.

[lo ucnonb3oBaHWs 1Ny BMeLLATENbCTBA Ha MHCTPYMEHTe HeoBXOAMMO NpoYnTaTh, YCBOUTL U [ 35
cobniogaTth HpkecneayoLLyto MHopMaLmio, a Takke ykasaHus, NpUBeAEeHHbIE B MOCOGUN Mo

TexHuke 6esonacHocTu (ApTukyn ToBapa : 2050490923-391563-392653). B xapaktepuctuku

1 onucaHue Halen NpoayKUMmn MoryT BbiTb BHECEHbI M3MeHeHUs 6e3 npeaBapuTenbHOro

YBEAOMIEHNS C HaLLE CTOPOHBI.

1%%@')17?&,@5?7’-&) V=I)OER, RFOHEIC., RESLVBICREENDZEL LD  [137
AEBBIE (747 LES : 2050490923-391563-392653 ) & Fidk . fiﬁ@b’(< e, HHH
nﬂ)’%ﬁ‘é\ HBR. FELKEEENBCENBYET
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INSTALLATION

Mm8*

(*not supplied)

D53-5
D53-12
D53-25
D53-25X

I D5350 e
|¢ D53-100

D53-12
D53-25
D53-25X

| M5: 8 Nm (5.9 ft.Ib) |
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Item |Description
A | Horizontal kit 1 16158108785 6158108795 6158108795 X
B | Vertical kit 1 16158108815 6158108815 6158108825 X
C | Balancer support 1 16158107240 6158107240 6158107240 X
D |Balancer support kit 1 16158108835 6158108835 6158108835 X
E | Balancer fixation kit 1 |6158108845 6158108845 6158108845 X
F | Cable fixation kit 1 |6158108855 6158108855 6158108855 X
G |Magnet 1 |6158108420 6158108420 6158108420 X
H | Damper 1 |6158107720 6158107720 6158107720 X
| Rods 2 |6158107870 6158107880 6158107890 X
J |Plate 1 16158107740 6158107750 6158107760 X
K1 |Balancer 1 150542 50542 50542 X
K2 |Balancer 1 |- 50542 50542 X
L | Nameplate 1 16158714070 6158714080 6158714090 X
M | Rod clamp kit 1 16158108025 6158108035 6158108035 X
N | Arm horizontal kit 1 |6158113585 6158113595 6158113605 X
O |Rod holder kit 1 |- - -
P | Rod holder kit 1 |6158107980 6158107990 6158107990 X
Item |Description Qty | D53-25X D53-50 D53-100 Sfer\‘,’ge
A | Horizontal kit 1 16158108795 6158108805 6158108805 X
B | Vertical kit 1 |6158108825 6158108825 6158108825 X
C | Balancer support 1 16158107240 6158107250 6158107250 X
D | Balancer support kit 1 |6158108835 6158108835 6158108835 X
E |Balancer fixation kit 1 |6158108845 6158111285 6158111285 X
F | Cable fixation kit 1 16158108855 6158108885 6158108885 X
G |Magnet 1 16158108420 6158108420 6158108420 X
H | Damper 1 16158107720 6158107720 6158107720 X
| Rods 2 16158107890 6158107900 6158107910 X
J | Plate 1 16158108330 6158107770 6158107780 X
K1 | Balancer 1 150542 50062 50072 X
K2 | Balancer 1 150542 50062 50072 X
L | Nameplate 1 |6158714100 6158714110 6158714120 X
M | Rod clamp kit 1 |6158108035 6158108045 6158108055 X
N | Arm horizontal kit 1 |6158113605 6158113615 6158113625 X
O |Rod holder kit 1 16152630280 - - X
P |Rod holder kit 1 16158107990 6158108000 6158108000 X

02/2017 m 5/44
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PRODUCT SPECIFICATIONS

D53-5
D53-12
D53-25
. D53-25X
- B ()

O

D53-50
! s |D53-100
| B (**)

l< D |
(= =
]

@Ip
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Part number ]

D53-5  |6158107000 5 [ 37 | 732 | 28.8 [592.5 ()| 23.3(*) | 219 (") [ 8.62 ()
D53-12 | 6158107010 12 | 89 | 888 | 35 [7105()| 28(") [259.5 ()| 10.2 ()
D53-25 | 6158107020 25 | 18.4 | 1132 [ 44.56 [779.5 (*)[30.69 ()[231.5 ()] 9.11 ()
D53-25X 6158107030 25 | 184 | 1132 [4456 [ 794 () [ 312() [ 229 | 9(™)
D53-50 |6158107040 50 | 36.9 | 1147 | 45.15 | 888 (™) [34.96 (**)| 267 (**) [ 10.5 (")
D53-100 |6158107050 | 100 | 73.8 | 1147 [ 45.15 [ 916 (**) [36.06 (**)| 255 (") [ 10 (**)

Part number m

D53- 5 6158107000 310 12.2 205 8.1 - - 168 6.6
D53-12 6158107010 465 18.3 255 10 - - 196 7.7
D53-25 6158107020 615 24.2 290 11.4 - - 252 9.9
D53-25X |6158107030 615 24.2 290 11.4 275.5 | 10.85 - -

D53-50 6158107040 515 20.3 355 14 - - 266 | 10.5
D53-100 |6158107050 515 20.3 395 15.6 - - 266 | 10.5

Tool weight Max

Model Part number
| (ko) | (b)

D53- 5 6158107000 0.8 1.76
D53-12 |6158107010 1.5 3.3
D53-25 6158107020 2.5 5.5
D53-25X 6158107030 2.2 4.85
D53-50 |6158107040 5 11
D53-100 [6158107050 6 13.2
A Height

B Width maxi

B1 Width mini

C Vertical stroke

D /D1 Horizontal stroke

E Fixed stroke

(*) With clamp tool @35mm / 1.38”

(**) Without clamp

02/2017 m 7144
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TOOL CLAMPS

Diameter
e e e

A 6158108350 28.5-41 |1.12-1.61 150 0.33 D53 5(S)-12(S)-25(S-X)
6158108380 40-50 1.57-1.96 200 0.44 D53 5(S)-12(S)-25(S-X)
6158110290 26-55 1.02-2.16 360 0.8 D53 50(S)-100(S)

B 6158101250 34 1.34 0.043 0.095 D53 5(S)-12(S)-25(S-X)
6158101270 36.5 1.44 0.046 0.101 D53 5(S)-12(S)-25(S-X)
6158101290 38 1.5 0.042 0.093 D53 5(S)-12(S)-25(S-X)
6158101310 44 1.73 0.056 0.123 D53 5(S)-12(S)-25(S-X)

C 6158102030 Spline G1 d40.5mm 0.131 0.288 D53 50(S)-100(S)
6158102050 Spline G1 d50mm 0.219 0.482 D53 50(S)-100(S)

D 6158106280 To weld 0.219 0.482 D53 50(S)-100(S)

02/2017 m 9/44
ouw;
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Original instructions.
© COPYRIGHT 2017, DESOUTTER HP2
7SJ UK

All rights reserved. Any unauthorized use

or copying of the contents or part thereof

is prohibited. This applies in particular to
trademarks, model denominations, part numbers
and drawings. Use only authorized parts. Any
damage or malfunction caused by the use of
unauthorised parts is not covered by Warranty or
Product Liability.

GENERAL PROPERTIES

Desoultter torque arms are an excellent means
of assistance when using electric or pneumatic
screwdrivers and nutrunners. They stress relieve
the operators arm, wrist and shoulder from
vibration, torque and weight during repeated
actions.

Even at a modest level of exertion repeated
actions can lead to severe disorders.

As an additional advantage the Desoutter torque
arms also make savings on the tool accessories
e.g. bits, taps etc. due to entering the screw or
the hole more in right angle.

Torque arms in the D53 series have a large
working range and are exceptionally easy to
position and handle. The design is intended for
heavy duty operations over a long period of time.
Tool torque should not exceed the specified
torque range of each specific arm.

INSTALLATION
(See page 3).
Torque arm attachment

The torque arm base should be fixed on
a perfectly horizontal bench by 3 screws
(not supplied).

E The horizontal arm is fixed by 4 screws.

Cc Choose the clamp orientation and tighten
the screws 1 and 2.

tool clamp area (*).

Tighten the screws at the
recommended torque (*).

(*) See the tool user manual.

n 1. Attach the tool to the tool clamp on the
2.

1. Set the balancer to make the use easy
for the operator.

2. The tool can be connected to the
power supply.

MAINTENANCE
Grease bushings on the arms yearly.

When disposing of components,
lubricants, etc ... ensure that the
relevant safety procedures are carried
out.

DESOUTTER WARRANTY

1. This Desoutter product is warranted against
defective workmanship or materials, for a
maximum period of 12 months following
the date of purchase from Desoutter or its
agents, provided that its usage is limited to
single shift operation throughout that period.
If the usage rate exceeds that of single
shift operation, the warranty period shall be
reduced on a prorata basis.

2. If, during the warranty period, the product
appears to be defective in workmanship or
materials, it should be returned to Desoutter
or its agents, together with a short description
of the alleged defect. Desoutter shall, at its
sole discretion, arrange to repair or replace
free of charge such items as are deemed
faulty by reason of defective workmanship or
materials.

3. This warranty ceases to apply to products
which have been abused, misused or
modified, or which have been repaired using
other than genuine Desoutter spare parts
or by someone other than Desoutter or its
authorized service agents.

4. Should Desoutter incur any expense
correcting a defect resulting from abuse,
misuse, accidental damage or unauthorized
modification, they will require that such
expense shall be defrayed in full.

5. Desoutter accepts no claim for labour or
other expenditure made upon defective
products.

6. Any direct, incidental or consequential
damages whatsoever arising from any defect
are expressly excluded.

7. This warranty is given in lieu of all other
warranties, or conditions, expressed or
implied, as to the quality, merchantability or
fitness for any particular purpose.

8. No one, whether an agent, servant or
employee of Desoutter, is authorized to add
to or modify the terms of this limited warranty
in any way.

10/44
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Instructions originales.

© COPYRIGHT 2017, DESOUTTER HP2
7SJ UK

Tous droits réservés. Tout usage illicite ou copie

totale ou partielle sont interdits. Ceci s’applique
plus particulierement aux marques déposeées,
dénominations de modéles, numéros de
pieces et schémas. Utiliser exclusivement les
pieces autorisées. Tout dommage ou mauvais
fonctionnement causé par I'utilisation d’une
piéce non autorisée ne sera pas couvert par la
garantie du produit et le fabricant ne sera pas
responsable.

PROPRIETES GENERALES

Les bras de réaction sont un excellent moyen
d'assistance lors de I'utilisation de tournevis
électrique ou pneumatique et boulonneuses.
Les bras de reaction soulagent le bras, le
poignet et I'épaule des opérateurs des tensions
dues aux vibrations, au couple de serrage et au

poids lors des travaux répétitifs. Méme avec des

efforts modestes, des actions répétées peuvent
provoquer des troubles graves.

Les bras de réaction Desoutter présentent un
autre avantage : ils permettent d'économiser
les accessoires d'outillage tels que les embouts
de vissage, tarauds etc. en les plagant dans les
tétes de vis ou dans les trous selon I'angle qui
convient.

Les bras de réaction de la série D53 ont un

rayon d'action étendu et sont exceptionnels pour
leur facilité de positionnement et de maniement.

lls sont congus pour des utilisations intensives
sur une longue période.

Le couple de I'outil ne doit pas dépasser la plage

de couple préconisée pour chaque bras.
INSTALLATION

(Voir page 3).

Fixation du bras de réaction

La base du bras de réaction doit étre fixé
sur un plan parfaitement horizontal par 3
vis (non fournies).

E Le bras horizontal est fixé par 4 vis.

Cc Choisir l'orientation de serrage et serrer
les vis 1 et 2

zone de serrage de I'outil (*)

n 1. Fixer l'outil a la pince de I'outil sur la
2. Serrer les vis au couple recommandé
*

(*) Voir le manuel utilisateur de l'outil.

E 1. Régler I'équilibreur de fagon a rendre
son utilisation facile pour l'opérateur.

2. L'outil peut étre relié a I'alimentation.

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN
Graissez les bagues des bras chaque année.

&

Pour I'élimination des composants,
lubrifiants, etc... assurez vous que
les procédures de sécurité soient
respectées.

GARANTIE DESOUTTER

1.

Ce produit Desoutter est garanti contre les
vices de main d’'oeuvre ou de fabrication,
pendant une période maximum de 12 mois
a compter de la date d’achat aupres de
Desoutter ou de ses agents, dans la mesure
ou son usage est limité a une seule équipe
de travail pendant cette période. Si le taux
d’utilisation excéde celui d’'une seule équipe
de travail, la période de garantie sera réduite
proportionnellement.

. Si, pendant la période de garantie, le

produit semble présenter des vices de

main d’oeuvre ou de fabrication, il doit étre
renvoyé a Desoutter ou a ses agents avec
une description courte du défaut constaté.
Desoultter, a sa seule discrétion, organisera
la réparation ou le remplacement gratuit des
articles jugés défectueux pour cause de vice
de main d’oeuvre ou de fabrication.

. Cette garantie sera annulée s'’il y a eu abus,

mauvaise utilisation ou modification des
produits, ou s’ils ont été réparés en utilisant
des piéces de rechange autres que celles
prescrites par Desoutter ou par une personne
autre que Desoutter ou I'un de ses agents
agreéeés.

4. Au cas ou Desoutter encourrait des

dépenses pour rectifier un défaut résultant
d’abus, de mauvaise utilisation, de
détérioration accidentelle ou de modification
non autorisée, ces dépenses seront a la
charge totale du client.

. Desoutter n’accepte aucune réclamation

en termes de main d’oeuvre ou d’autres
dépenses effectuées sur les produits
défectueux.

. Toutes les détériorations directes,

accidentelles ou indirectes, quelles qu’elles
soient, provenant d’un défaut quelconque,
sont expressément exclues.

. Cette garantie remplace toutes les autres

garanties ou conditions, expresses

ou implicites, quant a la qualité, la
commercialisation ou 'adéquation du produit
pour un objectif particulier.

. Personne, que ce soit un agent, un serviteur

ou un employé de Desoultter, n’est autorisé a
ajouter ou modifier d’'une fagon quelconque
les termes de cette garantie limitée.

02/2017
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Instrucciones originales.
© COPYRIGHT 2017, DESOUTTER HP2
7SJ UK

Reservados todos los derechos. Esta prohibido
todo uso indebido o copia de este documento o
parte del mismo. Esto se refiere especialmente
a marcas comerciales, denominaciones de
modelos, numeros de piezas y dibujos. Utilicen
exclusivamente piezas de repuesto autorizadas.
Cualquier dafio o defecto de funcionamiento
causado por el uso de piezas no autorizadas
queda excluido de la garantia o responsabilidad
del fabricante.

CARACTERISTICAS GENERALES

Los brazos fijos Desoutter son un instrumento
excelente para la utilizacion de atornilladores

y aprietatuercas eléctricos o neumaticos.
Reducen la tension que generan las vibraciones,
la fuerza de apriete y el peso de las acciones
repetitivas en el brazo, la mufieca y el hombro
del operador.

Incluso a niveles reducidos, las acciones
repetitivas pueden provocar trastornos graves.
Los brazos fijos Desoutter tienen la ventaja
adicional de permitir un ahorro en accesorios
de herramienta como puntas y terrajas, ya que
hacen que el tornillo o el agujero se manipule en
un angulo perfectamente recto.

Los brazos fijos de la serie D53 ofrecen una
amplia zona de trabajo y son extremadamente
faciles de colocar y de manipular. Estan
disefados para operaciones de alto rendimiento
durante periodos prolongados.

El par de la herramienta no debe sobrepasar la
gama de par especificada para cada brazo.

INSTALACION
(Véase pagina 3).
Acople del brazo fijo
El brazo fijo debe fijarse en un banco

perfectamente horizontal mediante 3
tornillos (no suministrados).

El brazo horizontal se fija mediante 4
tornillos.

C Elija la orientacion de la mordaza y
apriete los tornillos 1y 2.

1. Acople la herramienta a la mordaza
respetando la zona de sujecion de la
herramienta (*).

2. Apriete los tornillos al par
recomendado (*).

(*) Véase el manual de instrucciones de
la herramienta.

1. Ajuste el equilibrador para facilitar el
trabajo de operador.

2. La herramienta puede conectarse a
la red.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO

Engrase los cojinetes de los brazos una vez al
ano.

&

GARANTIA DESOUTTER

1. Este producto Desoutter se garantiza contra
materiales o mano de obra defectuosos,
durante un periodo maximo de 12 meses
a partir de la fecha de compra ya sea a
Desoutter o a cualquiera de sus agentes,
siempre que se limite su uso a un solo
turno de trabajo durante dicho periodo.

Si el promedio de uso excede el de un
turno de trabajo normal, se reducira
proporcionalmente el periodo de la garantia.

2. Sidurante el periodo de garantia, el

producto presenta algun defecto en cuanto

a materiales o mano de obra, debera ser
devuelto a Desoutter o a cualquiera de sus
agentes, junto con una breve descripcién

del defecto. A su sola discrecion, Desoutter
podra decidir reparar o sustituir gratuitamente
aquellos elementos para los que considere
que hay un vicio de material o mano de obra.

3. La presente garantia no se aplica en caso de
abuso, mal uso, modificacion, o reparacion
con repuestos que no sean piezas auténticas
Desoultter, o si han sido reperados por
personal ajeno a Desoutter o cualquiera de
sus agentes autorizados.

4. Aquellos gastos a los que Desoultter tuviese
que hacer frente para corregir un defecto
debido al abuso, mal uso o modificacion no
autorizada, correran integramente por cuenta
del cliente.

5. Desoutter no acepta reclamacion alguna en
concepto de mano de obra u otros gastos
efectuados en productos defectuosos.

6. Todos aquellos dafios directos, accidentales
o indirectos, sea cual sea su naturaleza,
que resultasen de cualquier defecto seran
expresamente excluidos.

7. Esta garantia sustituye a cualquier
otra garantia, o condiciones, expresas
o implicitas, referente a calidad,
comercializacion o adecuacion del producto
para un determinado objetivo.

8. Nadie, ya sea un agente, prestatario o
empleado de Desoutter, esta autorizado a
afnadir o modificar los términos de la presente
garantia limitada.

Para la eliminacion de los
componentes, lubrificantes, etc...
comprueben que las normas de
seguridad han sido respetadas.
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Alle Rechte vorbehalten. Unbefugtes Verwenden
oder Kopieren des Inhalts bzw. von Teilen des
Inhalts ist verboten. Dies gilt insbesondere

fur Warenzeichen, Modellbezeichnungen,
Teilenummern und Zeichnungen. Nur die
zugelassenen Ersatzteile verwenden. Schaden
oder Funktionsstérungen, die durch die
Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
entstehen, sind von der Garantieleistung und der
Produkthaftung ausgeschlossen.

ALLGEMEINE EIGENSCHAFTEN
Desoutter Drehmomentstitzen bieten
exzellente Unterstiitzung beim Einsatz fest
installierter und handgefuhrter Schrauber,
elektrisch oder pneumatisch. Sie entlasten Arm,
Handgelenk und Schulter des Benutzers von
Schwingungen, Drehmoment und Gewicht bei
sich wiederholenden Vorgangen.

Selbst bei geringer Einwirkung kénnen
wiederkehrende Vorgange zu ernsthaften
Schaden fuhren.

Als zusatzlichen Vorteil bringen Desoutter
Drehmomentstitzen auch Einsparungen

beim Werkzeug-Zubehor, z.B. Bohreinsatze,
Gewindebohrer, etc. durch verbesserten
rechtwinkligen Eintritt des Bohreinsatzes in die
Bohrung.

Drehmomentstiitzen der Serie D53 haben einen
weiten Einsatzbereich und sind ausgesprochen
leicht zu positionieren und zu bedienen. Sie sind
konstruktiv ausgelegt fiir schwere Belastungen
Uber einen langen Zeitraum.

Das Drehmoment am Werkzeug darf den fur
den jeweiligen Arm vorgegebenen Bereich nicht
Uberschreiten.

INSTALLATION
(Siehe Seite 3).

Anbau der Drehmomentstiitze
Der Fufd der Drehmomentsttitze ist auf
einer vollig horizontalen Arbeitsflache
mit 3 Schrauben (nicht mitgeliefert) zu
fixieren.

Der horizontale Arm wird mit 4 Schrauben
befestigt.

Cc Halterung ausrichten und die Schrauben
1 und 2 festziehen.

E 1. Werkzeug im Klemmbereich an
Halterung montieren (*).
2. Schrauben mit dem empfohlenen
Drehmoment anziehen (*).
(*) Siehe Bedienungsanleitung fiir das
Werkzeug.

E 1. Ausgleicher einstellen, um dem
Werker die Bedienung zu erleichtern.
2.

Das Werkzeug kann an die
Energiezufuhr angeschlossen werden.

WARTUNGSVORKEHRUNGEN
Buchsen an den Armen jedes Jahr schmieren.

&

Zur Entsorgung der Komponenten,
Betriebsstoffe, etc. die einschlagigen
Vorschriften beachten.
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DESOUTTER GARANTIE

1. Fur dieses Desoutter-Produkt leisten wir
auf Material- und Fertigungsfehler eine
Gewahrleistung von maximal 12 Monaten
ab dem Datum des Kaufs bei der Firma
Desoutter oder ihren Handlern, vorausgesetzt
das Produkt wird wahrend dieses Zeitraums
ausschlieRlich im 1-Schicht-Betrieb
eingesetzt. Wird das Produkt tber den
1-Schicht-Betrieb hinaus eingesetzt, verkirzt
sich die Garantiezeit entsprechend.

2. Treten wahrend der Garantiezeit Mangel auf,
die durch Material- oder Herstellungsfehler
entstanden sein konnten, ist das Produkt mit
einer kurzen Beschreibung des festgestellten
Mangels an die Firma Desoutter oder
ihren Handler zuruckzuschicken. Die
Firma Desoutter wird die fehlerhaften
Teile bei Vorliegen eines Material- oder
Herstellungsfehlers nach eigenem Ermessen
entweder kostenlos reparieren oder ersetzen.

3. Die Garantie gilt nicht bei Missbrauch,
unsachgemaler Behandlung oder
Veranderungen des Produktes. Weiterhin
sind von der Garantie ausgeschlossen
Schéden, die auf den Einsatz von anderen
als Desoutter-Originalersatzteilen oder die
Reparatur durch nicht Desoutter autorisierte
Handler zuriickzufiihren sind.

4. Sollten Desoutter durch die Behebung
eines Mangels, der durch Missbrauch,
unsachgemaRe Behandlung, zufallige
Schaden oder willkirliche Veranderungen
entstanden ist, Kosten entstehen, werden
diese Kosten von Desoutter in voller Hohe in
Rechnung gestellt.

5. Auf Erstattung durch Desoutter
von Arbeitskosten und Aufwand im
Zusammenhang mit fehlerhaften Produkten
besteht kein Anspruch.

6. Eine Haftung fir direkte, indirekte oder
zufallige Folgeschaden ist ausdriicklich
ausgeschlossen.

7. Die vorliegende Garantie ersetzt alle
anderen expliziten oder impliziten Garantien
bzw. Bedingungen hinsichtlich Qualitat,
Handelsfahigkeit oder Eignung des
Produktes fur einen bestimmten Zweck.

8. Niemand, weder Handler noch Gehilfe oder
Mitarbeiter von Desoutter, ist berechtigt, die
Bedingungen dieser beschrankten Garantie
zu erweitern oder zu verandern.

 Desollor | B
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Tutti i diritti riservati. E’ vietata la riproduzione
totale o anche solo parziale del presente
documento salvo previa autorizzazione,
specialmente per quanto concerne i marchi
depositati, le denominazioni dei modelli, i numeri
di codice e le illustrazioni. Si raccomanda di
impiegare esclusivamente pezzi di ricambio
autorizzati. Gli eventuali danni o difetti di
funzionamento dovuti all’'uso di pezzi di ricambio
non autorizzati non sono coperti dalla garanzia e
il fabbricante non sara ritenuto responsabile.

PROPRIETA GENERALI

| bracci di reazione Desoutter rappresentano

un eccellente strumento di assistenza quando

si utilizzano cacciaviti e giradadi elettrici o
pneumatici. Questi alleviano lo sforzo di braccia,
polsi e spalle degli operatori dovuti a vibrazioni,
forze e pesi durante azioni ripetute.

Anche a un livello modesto di impiego le azioni
ripetute possono condurre a disturbi severi.
Inoltre i bracci di reazione Desoutter permettono
di risparmiare anche sugli accessori, ad
esempio punte, maschi per filettatura, ecc. per
I'inserimento della vite o del foro ad angolo retto.
| bracci di reazione della serie D53 hanno

un ampio campo di impiego e sono
eccezionalmente facili da posizionare e
maneggiare. Il design & progettato per impieghi
pesanti per un periodo prolungato di tempo.

La coppia dell'utensile non deve superare
I'intervallo di coppia specificato di ciascun
braccio specifico.

INSTALLAZIONE
(Vedere pagina 3).
Fissaggio del braccio di reazione

“ La base del braccio di reazione

deve essere fissata su un ripiano
perfettamente orizzontale con 3 viti (non
fornite).

Il braccio orizzontale ¢ fissato con 4 viti.

Scegliere 'orientamento di fissaggio e
serrare le viti 1 e 2.

1. Fissare I'utensile al morsetto
dell’'utensile sull’area di fissaggio
dell’utensile (*).

2. Serrare le viti alla forza consigliata (*).

(*) Consultare il manuale utente
dell'utensile.

oofo]

E 1. Impostare il bilanciere per facilitare
I'operatore.

2. E possibile collegare I'utensile
all'alimentazione elettrica.

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE
Lubrificare annualmente i raccordi sui bracci.
@ siano rispettate le procedure di

sicurezza.

GARANZIA DESOUTTER

1. Questo prodotto Desoutter & garantito da
difetti di lavorazione o dei materiali per
un periodo massimo di 12 mesi a partire
dalla data di acquisto presso Desoutter o
i suoi rappresentanti, sempre che il suo
impiego sia stato limitato ad un unico turno
per tutto quel periodo; se il ritmo d’'impiego
supera il funzionamento di un unico turno,
la durata della garanzia sara ridotta in modo
proporzionale.

2. Se il prodotto presenta difetti di fabbricazione
o di materiali, durante il periodo della
garanzia, deve essere restituito alla
Desoutter o ai suoi rappresentanti,
unitamente ad una breve descrizione del
presunto difetto. La Desoutter decidera, a
sua discrezione, se dar disposizioni per la
riparazione o la sostituzione gratuita dei
componenti che ritiene essere difettosi, a
causa della fabbricazione o dei materiali.

3. Questa garanzia non & valida per quei
prodotti che sono stati usati in modo non-
conforme, o modificati, o che non sono
stati riparati dalla Desoutter, o perché sono
stati utilizzati ricambi non preconizzati dalla
Desoultter, o perché riparati da persone
diverse non autorizzate dalla Desoutter.

4. Se la Desoutter dovesse andare incontro
a spese per riparare un guasto causato
da abuso, cattivo uso, danni accidentali
o modifica non autorizzata, Desoutter
richiedara il rimborso totale di tale spesa.

5. Desoutter non accetta nessuna richiesta di
risarcimento per spese di manodopera o di
altro tipo causate da prodotti difettosi.

6. Si escludono espressamente danni diretti,
incidentali o indiretti di qualsiasi tipo, dovuti a
qualsiasi difetto.

7. Questa garanzia sostituisce ogni altra
garanzia o condizione, espressa o implicita,
riguardante la qualita, la commerciabilita o
l'idoneita a qualsiasi scopo particolare.

8. Nessuno, neppure i rappresentanti,
dipendenti o impiegati della Desoutter, &
autorizzato ad ampliare o modificare, in
qualsiasi modo, i termini di questa garanzia
limitata.

Per I'eliminazione degli elementi,
lubrificanti, ecc... accertatevi che
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Todos os direitos séo reservados. E proibida
qualquer utilizagéo ilicita ou cépia total ou
parcial. Isto aplica-se particularmente a marcas
registradas, denominag¢des de modelos, nimero
de pecas e desenhos. Utilizar apenas pecas
autorizadas. Qualquer dano ou funcionamento
defeituoso provocado pela utilizagdo de pegas
nao autorizadas néo sera coberto pela garantia
do produto e o fabricante ndo sera responsavel.

PROPRIEDADES GERAIS

Os bragos de torgao Desoutter sdo excelentes
meios de apoio quando se utilizam chaves
eléctricas ou pneumaticas de parafusos e
porcas. Aliviam a tens&o do brago, do pulso e
do ombro do operador resultante da vibragéo,
torgéo e peso durante a execugado de acgoes
repetidas.

Mesmo a um nivel de esfor¢o simples, as
accgoes repetidas podem causar disturbios
graves.

Uma vantagem adicional dos bracos de

torgéo Desoutter é que também poupam nos
acessorios das ferramentas, por exemplo,
brocas, tarraxas, etc., porque os parafusos ou
os orificios sdo mais inseridos em angulo recto.
Os bragos de tor¢cao da série D53 abrangem
uma vasta gama de trabalhos e sdo muito faceis
de posicionar e manusear. A sua concepgao
esta indicada para operagdes de servigo pesado
durante um longo periodo de tempo.

A torgao das ferramentas ndo devera exceder
a gama de tor¢ao especificada de cada brago
particular.

INSTALAQAO

(Ver pagina 3).

Fixacao do bracgo de torcao

“ A base do brago de torgdo deve ser
fixada numa bancada completamente

horizontal por meio de 3 parafusos (ndo
fornecidos).

O braco horizontal é fixado por 4
parafusos.

Escolha a orientacédo do grampo e aperte
os parafusos 1 e 2.

1. Fixe a ferramenta ao grampo da
ferramenta na area de fixagao da
ferramenta (*).

2. Aperte os parafusos no torque
recomendado (*).

(*) Consulte o manual do utilizador da
ferramenta.

ool o]

utilizagéo por parte do operador.

A ferramenta pode ser ligada a
corrente eléctrica.

E 1. Coloque o equilibrador para facilitar a
2.

INSTRUCOES DE MANUTENGAO

Lubrifique os casquilhos dos bragos
anualmente.

&

Para a eliminagéo dos componentes,
lubrificantes, etc. certificar-se que

0s processos de seguranga séo
respeitados.
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GARANTIA DESOUTTER

1.

Este produto Desoutter esta garantido
contra defeito de fabrico ou de material,
pelo prazo maximo de 12 meses a contar
da data da compra feita a Desoutter ou aos
seus agentes, com a condi¢édo de que a
utilizagdo do produto se tenha limitado ao
funcionamento em turno unico durante o
referido periodo. Caso a utilizagdo tenha
ultrapassado os limites do funcionamento
em turno unico, o prazo de garantia sera
reduzido proporcionalmente.

. Caso o produto apresente sinais de defeito

de fabrico ou de material durante o periodo
de garantia, devera ser devolvido a Desoutter
ou aos seus agentes, juntamente com uma
breve descrigao da suposta falha. Ficara a
critério exclusivo de Desoutter a decisao de
providenciar ou substituir gratuitamente os
artigos considerados imperfeitos devido a
defeito de fabrico ou de material.

. A presente garantia ndo se aplicara a

produtos que tenham sido submetidos a
abuso, utilizagdo incorreta ou modificagdes,
ou a reparagdes com outras pegas que nao
as genuinas pegas sobressalentes Desoutter,
por outro agente que nao o proprio fabricante
Desoutter ou um técnico de reparagdes
autorizado pelo mesmo.

. Caso a Desoutter incorra alguma despesa

na reparacao de uma falha resultante de
abuso, utilizagao incorreta, dano acidental
ou modificagao ndo autorizada, tal despesa
devera ser integralmente satisfeita.

. A Desoutter ndo aceita qualquer

reivindicagao pertinente a mao-de-obra ou
despesa de outra natureza, respeitante a
produtos defeituosos.

. Quaisquer danos diretos, acidentais ou

resultantes do ato, que decorram de qualquer
falha, estdo expressamente excluidos.

. A presente garantia substitui todas as

demais garantias, ou condigdes, expressas
ou implicitas, pertinentes a qualidade, ou
adequagéo do produto a qualquer finalidade
especifica.

. Nenhuma pessoa, seja agente, empregado

ou funcionario de Desoultter, esta autorizada
a fazer aditamentos e/ou modificar, os
termos desta garantia limitada, seja de que
forma for.
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Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon tai sen
osien luvaton kaytt6 tai kopiointi on kielletty.
Tama koskee erityisesti tavaramerkkeja,
mallimerkint6ja, osanumeroita ja piirustuksia.
Kayta ainoastaan alkuperaisia osia. Takuu tai
tuotevastuu ei kata muiden kuin alkuperaisten
osien kaytodsta aiheutunutta vahinkoa tai vikaa.

YLEISPIIRTEET

Desoutter momenttivarret ovat erinomaisia
apuvalineitd, kun kaytetaan sahkaoisia tai
pneumaattisia ruuvimeisseleitd ja mutterinrullia.
Ne lieventavat kayttajan varren, ranteen ja
olkapaan rasitusta varahtelysta, momentista ja
painosta toistuvien toimintojen aikana.
Pieninkin toistuva ponnistus voi johtaa vakaviin
sairauksiin.

Lisdetuna Desoutter momenttivarsi voi myos
suojella tydkalun varusteita, kuten teria, tulppia
jne siten, etta ruuvi menee enemman oikeassa
kulmassa sisaan.

Momenttivarsilla on D53-sarjassa suuri
tydkantama ja neo vat poikkeuksellisen helppo
sijoittaa ja kasitelld. Muotoilu on tarkoitettu
pitkaaikaiseen raskaaseen tyétoimintaan.
Tyd6kalun momentti ei saisi ylittaa jokaisen
maaratyn varren maariteltya momenttia.

ASENNUS
(Ks. sivu 3).

Momenttivarren kiinnitys

“ Momenttivarren pohja tulee kiinnittaa
taydellisesti vaakasuoraan penkkiin 3:lla
ruuvilla (ei ole mukana).

E Vaakasuora varsi kiinnitetaan 4:113
ruuvilla.

Valitse kiinnityksen suunta ja kirista ruuvit

1ja2.
E 1. Kiinnita tydkalun pidin tydkalun
pidinalueeseen (*).
2. Kirista ruuvit suositellulla momentilla

(*) Katso tyokalun kayttajan opasta.

1. Aseta tasapainotin, jotta kaytto olisi
helppo kayttajalle.

2. Tydkalu voidaan liittaa virtalahteeseen.

HUOLTO-OHJEET
Rasvaa varressa olevat holkit kerran vuodessa.

@ Komponenttien, jatedljyjen jne.

turvallisuusmaaraysten mukaista
kaytantoa.

DESOUTTER-YHTION MYONTAMA TAKUU

1.

Talla Desoutter-tuotteella on takuu, joka
kattaa mahdolliset valmistusvaiheessa
aiheutuneet tuote- tai materiaaliviat enintaan
12 kuukauden ajalle siitd paivamaarasta
|&htien, jolloin tuote on hankittu Desoutter-
yhti6lta tai sen myyntiedustajilta edellyttaen,
etta tuotteen kaytto rajoitetaan yhteen
tyévuoroon tdman ajanjakson aikana. Jos
tuotetta kaytetdan enemman kuin yhden
tyévuoron ajan, takuun kattama jakso
lyhentyy tuotteen kayttéa vastaavalla ajalla.

. Jos tuotteessa ilmenee takuujakson

aikana valmistusvaiheessa aiheutunutta

tai materiaaleista johtuvaa vikaa, se on
palautettava Desoutter-yhtidlle tai sen
myyntiedustajalle ja mukaan on liitettava
lyhyt, kyseista vikaa koskeva kuvaus.
Desoultter jarjestaa harkintansa mukaan
maksutta korjauksen tai vaihdon sellaisille
tuotteille, joissa todetaan valmistusvaiheessa
syntynyt tai materiaalien aiheuttama vika.

. Takuu ei kata tuotteita, joita on kaytetty

asiattomasti tai vaarin tai joihin on tehty
muutoksia. Se ei myoskaan kata tuotteita,
joita on korjattu muita kuin alkuperaisia
Desoutter-yhtion varaosia kayttamalla tai
joiden korjauksen on suorittanut joku muu
kuin Desoutter-yhti6 tai sen valtuuttama
huoltohenkilsto.

. Jos Desoutter-yhtidlle aiheutuu kuluja

sellaisen vian korjauksesta, joka on syntynyt
tuotteen asiattomasta tai vaaranlaisesta
kaytosta, vahingon aiheuttamasta
vaurioitumisesta tai tuotteeseen tehtyjen
valtuuttamattomien muutosten seurauksena,
yhtié vaatii naiden kulujen korvaamista
kokonaisuudessaan.

. Desoutter ei ota vastattavakseen

minkaanlaisia viallisista tuotteista
aiheutuneita tyokuluja tai muita
korvausvaatimuksia.

. Takuu ei kata minkaanlaisia vikojen

mahdollisesti aiheuttamia suoranaisia,
satunnaisia tai kayttéon vaikuttavia
kustannuksia.

7. Tama takuu annetaan kaikkien muiden

suorien tai epasuorien takuiden tai
ehtojen asemasta koskien tuotteen laatua,
myyntikelpoisuutta tai sopivuutta tiettyyn
kayttotarkoitukseen.

. Desoutter-yhtion myyntiedustajilla,

palveluhenkildstolla tai tyontekijoilla ei ole
valtuuksia tehda minkaanlaisia lisdyksia tai
muutoksia tdman takuun rajoittamiin ehtoihin.

havittdmisessa on noudatettava
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Alla rattigheter forbehallna. All icke-auktoriserad
anvandning eller kopiering av innehallet

eller del darav ar forbjuden. Detta galler
speciellt for varumarken, modellbeteckningar,
komponentnummer och ritningar. Anvand endast
originaldelar. Skador eller funktionsstoérningar,
som vallas av att andra delar anvands omfattas
inte av garantin eller produktansvaret.

ALLMANNA EGENSKAPER

Desoutter vridmomentsarmar ar en utmarkt
hjalp vid anvandning av elektriska eller
pneumatiska skruvmaskiner eller mutterdragare.
De stressbefriar operatorens arm, handled och
axel fran vibration, vridmoment och vikt under
upprepade mandvrar.

Aven vid mattlig anvandning kan upprepade
moment leda till stérningar.

En extra fordel med Desoutter
vridmomentsarmar ar att de aven kraver farre
verktygstillbehdr sasom mejselblad, géangor osv.
eftersom skruven fors in i halet i en ratare vinkel.
Vridmomentsarmar i D53-serien har en stor
arbetskapacitet och ar mycket latta att placera
in och hantera. Designen ar avsedd for tungt
belastade mandvrar Over en lang tidsperiod.
Verktygsmomentet far inte Gverskrida den
specificerade momentkapaciteten for varje
specifik arm.

INSTALLATION
(Se sid. 3).
Fastséattning av vridmomentsarm

Vridmomentsarmens bas ska fastas pa
en helt horisontal bank med 3 skruvar
(medfdljer ej).

Den horisontala armen &r fastsatt med 4
skruvar.

fo Valj spannanordningens inriktning och
dra at skruvarna 1 och 2.

verktygets fastspanningsomrade (*).

Dra at skruvarna till rekommenderat
moment (*).
(*) Se verktygets anvandarhandbok.

n 1. Fast verktyget i spannanordningen i
2.

E 1. Stall in balanseringsdonet for att
underlatta arbetet for operatoren.

2. Verktyget kan anslutas till
nataggregatet.

UNDERHALLSINSTRUKTIONER

Smorj lagren pa armarna med smorijfett arligen.

&

DESOUTTER GARANTI

1. Denna produkt fran Desoutter garanteras
mot defekt utférande eller material under en
period av hogst 12 manader efter det datum
den koptes fran Desoutter eller deras ombud,
forutsatt att dess anvandning ar begransad
till enkelskiftarbete under hela denna period.
Om anvandningsfrekvensen overskrider
enkelskiftarbete skall garantiperioden
reduceras i motsvarande man.

2. Om produkten under garantiperioden
visar sig vara defekt betraffande utférande
eller material, skall den aterlamnas till
Desoutter eller dess ombud tillsammans
med en kortfattad beskrivning av den
pastadda defekten. Desoutter skall efter
eget gottfinnande ordna med reparation eller
utbyte av sadana komponenter som anses
felaktiga pa grund av defekt utférande eller
material.

3. Denna garanti upphor att galla fér produkter
som misshandlats, missbrukats eller
modifierats, eller som har reparerats med
andra reservdelar an originaldelar fran
Desoutter eller av nagon annan an Desoutter
eller dess auktoriserade serviceombud.

4. Om Desoutter skulle adraga sig nagon utgift
vid atgardandet av en defekt som orsakats
av misshandel, missbruk, ofrivillig skada eller
icke auktoriserad modifiering kraver de att
denna utgift till fullo betalas.

5. Desoutter accepterar inga krav om ersattning
for arbetskostnader eller andra omkostnader
for defekta produkter.

6. Alla direkta eller tillfalliga skador eller
foljdskador som uppkommer pa grund av
nagon defekt undantages uttryckligen.

7. Denna garanti lamnas i stallet for alla
andra garantier, eller villkor, uttryckliga
eller underférstadda, betraffande kvalitet,
saljbarhet eller I1amplighet for nagot bestamt
andamal.

8. Ingen, vare sig ombud, tjansteman eller
arbetstagare hos Desoutter har befogenhet
att lagga till eller modifiera villkoren i denna
begransade garanti pa nagot satt.

F6r omhandertagandet av
komponenter, smérjmedel, etc... se till
att sékerhetsprocedurerna tillampas.
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Alle rettigheter forbeholdes. All ikke-autorisert
anvendelse eller kopiering av innhold eller
deler av dette, er forbudt. Dette gjelder spesielt
varemerker, modellbetegnelser, delenummer og
tegninger. Bruk kun originaldeler. Skader eller
funksjonsforstyrrelser som felge av at uoriginale
deler er blitt brukt, omfattes ikke av garantien
eller fabrikantens produktansvar.

GENERELLE EGENSKAPER
Desoutter-stgttearmer er fremragende
hjelpemidler nar du bruker elektriske eller
pneumatiske skrutrekkere og muttertrekkere.
De avlaster belastningen pa operatgrens arm,
handledd og skuldre nar det gjelder vibrasjon,
dreiemoment og vekt for gjentatte handlinger.
Selv ved et moderat niva av gjentatte handlinger
kan det fare til alvorlige forstyrrelser.
Desoutter-stattearmene farer i tillegg til
besparelser pa verktaytilbehgret, f.eks. bits,
tapper, osv. pa grunn av at vinkelen som skruen
eller hullet tilneermes med, er rett.
Stettearmene i D53-serien har et bredt
arbeidsomrade og er meget lette & plassere

og handtere. Designen er utviklet for hard
belastning over lengre tidsperioder.

Verktgyets dreiemoment ma ikke overskride
angitt dreiemomentomrade for den enkelte
armen.

MONTERING
(Se side 3).
Slik setter du pa stettearmen

Stottearmen ma festes pa en fullstendig
vannrett benk med 3 skruer (falger ikke
med).

E Den horisontale armen festes av 4 skruer.

fos Velg klemmeretning og stram til skruene
109 2.

verkteyklemmeomradet (*).
Fest skruene med anbefalt
dreiemoment (*).

(*) Se bruksanvisningen for verktgyet.

n 1. Fest verktoyet til verkteyklemmen pa
2.

1. Still inn symmetriinnretningen for &
gjere bruken lett for operatgren.

2. Verktgyet kan kobles til stremnettet.

INSTRUKSJONER OM VEDLIKEHOLD

Smgr bgssingene pa armene én gang i aret med
fett.

&

GARANTI FRA DESOUTTER

1. Dette produktet fra Desoutter garanteres det
mot produksjons- og materialfeil i maksimalt
12 maneder etter at det er kjgpt fra Desoutter
eller deres forhandlere, under forutsetning
av at bruken begrenses til drift i enkelt-skift
i denne perioden. Hvis produktet brukes
utover drift i enkelt-skift, skal garantiperioden
reduseres forholdsmessig.

2. Huvis produktet i lapet av garantiperioden
viser seg a ha produksjons- eller materialfeil,
skal det returneres til Desoutter eller deres
forhandlere sammen med en kort beskrivelse
av den angivelige feilen. Desoutter skal etter
eget skjgnn avgjagre om de vil reparere eller
skifte ut deler som anses a ha produksjons-
eller materialfeil.

3. Denne garantien dekker ikke produkter som
er mishandlet, misbrukt eller endret, eller
er reparert ved hjelp av annet enn originale
Desoutter-deler eller utfgrt av andre enn
Desoultter eller deres autoriserte service-
representanter.

4. Hvis Desoutter padrar seg kostnader i
forbindelse med utbedring av en feil som
skyldes mishandling, misbruk, tilfeldig eller
uautorisert endring, skal slike kostnader
dekkes i sin helhet av kunden.

5. Desoutter aksepterer ingen krav om
erstatning for arbeidsutgifter eller andre
kostnader i forbindelse med produkter med
mangler.

6. Alle direkte skader, indirekte skader eller
folgeskader som skyldes eventuelle mangler,
dekkes ikke av denne garantien.

7. Denne garantien gjelder i stedet for alle
andre garantier, eller vilkar, uttrykt eller
underforstatt, nar det gjelder kvalitet,
salgbarhet eller egnethet for bestemte formal.

8. Ingen, verken en forhandler, medarbeider
eller ansatt hos Desoutter, har autorisasjon til
a tilfaye eller & endre vilkarene pa noen mate
i denne begrensede garantien.

For eliminering av komponenter,
smgremidler, osv., skal man pase at
alle sikkerhetsforskrifter blir overholdt.
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Alle rettigheder forbeholdes. Indholdet eller

dele deraf ma ikke anvendes eller kopieres
uden tilladelse. Dette geelder i saerdeleshed
varemaerker, modelbetegnelser, delnumre og
tegninger. Brug kun originale dele. Beskadigelse
eller svigt som falge af brug af uoriginale dele er
ikke deekket af garantien eller produktansvaret.

GENERELLE EGENSKABER

Desoultters faste holderarme er et udmeerket
hjaelpemiddel, nar der anvendes elektrisk eller
pneumatisk skruetreekker og metrikstrammere.
De aflaster operatgrens arm, handled og skuldre
fra vibrationer, tilspaending og veegt under de
gentagne operationer.

Selv et begraenset niveau af gentagende
handlinger kan fere til alvorlige skader.

Som en ekstra fordel nedsaetter Desoutters faste
holderarme ogsa sliddet pa veerktgjerne f.eks.
bits, snittapper osv., fordi veerktgjet gar ind i
skruen eller hullet i en ret vinkel.

Faste arme i D53 serien har et bredt
arbejdsomrade og er usaedvanlig lette at placere
og handtere. Designet er beregnet til tunge
opgaver i laengere perioder.

Veerktgjsmomentet ma ikke overstige det
specificerede momentomrade for den
pageeldende holderarm.

MONTERING
(Se side 3).
Pasaettelse af fast arm

Foden til den faste holderarm skal
fastgeres pa en helt vandret baenk med 3
skruer (medfalger ikke).

Den vandrette holderarm fastggres med
4 skruer.

fos Veelg opspeendingsretningen, og stram
skruerne 1 og 2.

n 1. Fastger veerktgjet i veerktgjsholderen
(*)-

2. Stram skruerne til den anbefalede
spaending (*).
(*) Se brugervejledningen for veerktgjet.

E 1. Indstil balanceenheden sa redskabet
er let at bruge for operatgren.

2. Veerktgjet kan tilsluttes til
strgmforsyningen.

VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKTIONER

Smer bgsningerne pa armene med fedt en gang
om aret.

Ved bortskaffelse af komponenter,
smgremidler, osv. skal man sikre sig,

at sikkerhedsreglerne er overholdt.

DESOUTTER GARANTI

1.

Dette Desoutter produkt er garanteret mod
defekt udferelse eller materiale for en periode
pa maksimalt 12 maneder efter den dato,

det blev indkabt fra Desoutter eller dennes
agenter, forudsat dets brug begreenses til
enkeltholdsdrift under hele denne periode.
Hvis brugen overstiger enkeltholds-
driftniveau, vil garantiperioden blive reduceret
pa pro rata basis.

Hvis produktet forekommer af veere defekt
med hensyn til udferelse eller materiale
indenfor garantiperioden, skal det returneres
til Desoultter, eller dennes agenter, sammen
med en kort beskrivelse af den anferte
defekt. Desoutter vil efter eget skgn
arrangere enten reparation eller udskiftning
af sadanne dele, som anses for defekte,
enten pa grund af defekt udferelse eller
materialer.

Denne garanti vil ophgre med at veere
geeldende for produkter, som er blevet
misbrugt, brugt forkert eller modificeret,
eller er blevet repareret med reservedele,
som ikke er originale Desoutter reservedele
eller af andre end Desoutter, eller dennes
autoriserede service-agenter.

Hvis Desoutter skulle padrage sig nogen som
helst udgifter i forbindelse med korrigering

af en defekt, som skyldes misbrug, forkert
brug, haendeligt uheld eller uautoriseret
modificering, vil Desoutter kreeve at sadanne
udgifter bliver godtgjort fuldt ud.

Desoutter accepterer ikke noget krav for
arbejdslgn eller andre udgifter i forbindelse
med defekte produkter.

Alle direkte, tilfeeldige eller deraf fglgende
skader, som stammer fra nogen som helst
defekter, er udtrykkeligt udelukket.

Denne garanti gives i stedet for alle andre
garantier, eller betingelser, udtrykkelige eller
underforstaede, med hensyn til kvaliteten,
salgbarheden eller egnetheden for noget som
helst specielt formal.

Ingen personer, hvadenten en Desoutter
agent, -underkontrahent eller -ansat, er
autoriseret til at tilfgje til eller modificere
betingelserne i denne begreensede garanti pa
nogen som helst made.
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Alle rechten voorbehouden. Het zonder
toestemming gebruiken of kopiéren van de
inhoud of delen daarvan is verboden. Dit is in
het bijzonder van toepassing op gedeponeerde
handelsmerken, modelaanduidingen,
onderdeelnummers en tekeningen. Gebruik
alleen goedgekeurde onderdelen. Schade of
defekten die veroorzaakt zijn door het gebruik
van niet-goedgekeurde onderdelen vallen niet
onder de garantiebepalingen van het product en
de fabrikant kan niet verantwoordelijk worden
gesteld.

ALGEMENE KENMERKEN
Desoutter-koppelarmen vormen een uistekend
hulpmiddel bij het gebruik van elektrische

of pneumatische schroevendraaiers en
slagmoersleutels. Ze verminderen de druk

op de arm, pols en schouder van de operator
veroorzaakt door trillingen, het draaimoment en
het gewicht tijdens herhaalde handelingen.
Zelfs bij een beperkt niveau van inspanning,
kunnen herhaalde handelingen leiden tot
ernstige aandoeningen.

Een extra voordeel van de Desoutter-
koppelarmen is dat ze een besparing leveren
op de accessoires voor het gereedschap, bijv.
bitjes, verloopstukjes, enz. omdat de schroef of
het gat onder de juiste hoek wordt aangebracht.
Koppelarmen van de D53 serie hebben een
groot toepassingsgebied en zijn uitermate
gemakkelijk te bewegen en te gebruiken. Het
ontwerp is bedoeld voor zware toepassingen
over een lange gebruiksperiode.

Het draaimoment van het gereedschap mag niet
hoger zijn dan het aangegeven bereik van het
draaimoment voor iedere specifieke koppelarm.

INSTALLATIE
(Zie pagina 3).
Koppelarmhulpstuk

De onderkant van de koppelarm moet
worden aangebracht op een perfect
horizontale steun met drie schroeven
(niet meegeleverd).

De horizontale arm wordt vastgezet met
4 schroeven.

Cc Kies de positie van de klem en draai
schroeven 1 en 2 vast.

klemgebied van het gereedschap (*).

Draai de schroeven vast met het
aanbevolen draaimoment (*).
(*) Zie de gebruikershandleiding van het
gereedschap.

E 1. Stel de stabilisator in om het gebruik
2.

E 1. Sluit het gereedschap aan op het
2.

door de operator te vergemakkelijken.

Het gereedschap kan worden
aangesloten op de stroomvoorziening.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES

Vet de lagers op de koppelarm eenmaal per jaar
in.
Voor verwijdering van onderdelen,
smeerolie, enz. allereerst zekerstellen
dat de veiligheidsvoorschriften
gevolgd zijn.
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GARANTIEVOORWAARDEN

1.

Dit Desoutter product is gedekt door

een garantie van maximaal 12 maanden
tegen materiaal- en/of constructiefouten,

op voorwaarde dat het gedurende die tijd
alleen in enkelvoudige ploegbediening wordt
gebruikt. Indien het gebruik enkelvoudige
ploegbediening overschrijdt, dan wordt de
garantieperiode naar verhouding verkort.

. Indien het Desoutter product gedurende

de garantieperiode gebreken vertoont

ten gevolge van een materiaal- en/of
constructiefout, dient het Desoutter product
binnen de garantietermijn met een korte
beschrijving van het defect te worden
geretourneerd naar Desoutter of een van
haar agenten. Desoutter zal zelf zorgen voor
de reparatie of vervanging van de artikelen
die duidelijk gebreken vertonen ten gevolge
van een materiaal- en/of constructiefout.

. De garantie komt te vervallen indien de

Desoutter producten misbruikt worden,
onjuist gebruikt worden of veranderd zijn

of indien ze gerepareerd zijn met gebruik
van andere onderdelen dan die die worden
voorgeschreven door Desoutter of niet door
Desoutter of een door Desoutter erkende
reparateur.

. Indien Desoutter kosten zou moeten dragen

voor het verhelpen van gebreken veroorzaakt
door misbruik, onjuist gebruik, incidentele
schade of onbevoegde wijzigingen, dan
zullen deze onkosten volledig voor rekening
van de klant komen.

. Desoutter accepteert geen klachten met

betrekking tot arbeidskosten of andere kosten
geleden wegens de gebrekkige producten.

. Alle eventuele directe, incidentele of indirecte

schades, van welke vorm dan ook, als gevolg
van enig gebrek, zijn nadrukkelijk uitgesloten.

. Deze garantie vervangt alle andere expliciete

of impliciete garanties of voorwaarden
met betrekking tot de kwaliteit, verkoop
of geschiktheid van het product voor enig
bepaald doel.

. Geen enkel persoon, met inbegrip van

agenten en werknemers van Desoutter, heeft
het recht om iets aan de voorwaarden van
deze beperkte garantie toe te voegen of deze
op enigerlei wijze te veranderen.
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Me Tnv em@UAagn AWV TwV SIKAIWPATWV.
ArmrayopeUeTal n Xwpig adeia Xprion 1 n
avaTTapaywyr 0AOKANPOU | TUAPATOG TOU
TTAPOVTOG. AUTO 10XUEI EIBIKOTEPA YIA TO
KOTATEBEVTA OAPATA, TIG OVOUACIEG TWV
MOVTEAWV, TOV apIBUO £EQPTNUATWY KAl TA
oxXAMOTA. XPNOILOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG KOl JOVO
Ta €apTApATa TTOU ETMITPETTOVTAL. OTTOI0dATIOTE
BAGBN ) duoAsIToupyia TOU PNXAVAUATOG TTOU
OQEIAETAI GTN XPrON £QPTNHATWY TTOU OEV
ETITPETTOVTAI OEV KAAUTITETOI OTTO TNV £yyUnon Kai
0 KATaOKEUAOTAG Oev pépel oudepia eubuvn.

FENIKEZ IAIOTHTEZ

O1 oT1aBepoi Bpaxioveg Tng Desoutter amroteAoluv
€CQIPETIKO BoNONTIKO HECO OTAV XPNOIUOTIOIEITE
kaToaBidia Kal kKapuddakia, NAEKTPIKA
TIETTIEOPEVOU aépa. AVOKOUPICOUV TOUG
Bpaxioveg, Toug KapTToUg Kal TOUG WHPOUG TOU
XEIPIOTA ATTO TNV TTiECN TTOU TTPOKAAEiTaI ATTO
TOUG Kpadaououg, Tn POTTA Kal To BAPOG KaTd TN
Sl1dpkela eTTAVAAAPBAVOUEVWYV EVEPYEIWV.
Akopn Kal og YETPIO €TTITTESO TTiEONG, OI
eTTavoAapBavOuEVEG EVEPYEIEG UTTOPOUV Va
00nynoouv o€ 0oRaPES DIATAPAXES.

EmriirAéov, o1 oTaBepoi Bpaxioveg Tng Desoutter
gupBdaAAouv oTnv €€oikovounan £§apTNUATWY
TOU £pyaAgiou, OTTWG TT.X. TPUTTAVIA, BIOOAGYOI
K.ATT., AOyw ToU OTI N Bida €I0€pXETQI GTNV OTIN
TTEPITOOTEPO Kal UTTO 0pBr ywvia.

O1 oTaBepoi Bpaxioveg TG oeipdg D53 diabETouv
MEYAAN TTEPIOXT EPYATIAG KAl N TOTTOBETNON Kal
0 XEIPIOPOG TOUG TTPAYHUATOTTOIOUVTAl EEQIPETIKG
eUkoAa. O oxedlacuog TTpoopideTal yia Baplég
€PYAOTIEG yIa JEYAAO XPOVIKO didoTnUa.

H potrr oTpéwng Tou gpyaheiou dev TTPETTEI va
utrepPaivel To KABOPIGPEVO £UPOG POTTAG TOU
ekdoToTE Bpayiova

ErKATAZTAZH
(BAéTTe o€hida 3).

20vdeon oTabepou Bpaxiova
H Bdaon Tou o1aBepol Bpaxiova TTpETTel
éxel oTaBepoTToinBei o€ TéAela opIfdVTIO
mdyko pe 3 Bideg (dev TapExovTal).

O opigdvTiog Bpaxiovag aTabepoTroigital
pe 4 Bideg.

Cc EmAEETE TOV TTPOCAVATOMGHO TOU
aPIYKTAPA Kal o@igTe TIG Bideg 1 kai 2.

epyaAeiou aTnv TrepPIOXA oQIYKTAPA (*).
Z@igTe TIG BIGEG OTN CUVICTWHEVN TIHN
NG POTING OTPEYNG.
(*) AvaTpéCTe OTO £YyXEIPIBIO XPOTN TOU
epyaAeiou.

E 1. ZuvdéaTe To epyaleio aToV OPIVKTAPA
2.

E 1. PuBuioTe 1o {UywBpo €101 WOTE
va OIEUKOAUVETaI N Xprion atéd Tov
XEIPIOTN.
2. To epyaAeio pytropei va ouvdedei oTnv
TpoYodoaia.

O HIFIEZ ZYNTHPHZHZ

NITTaivETE YE YPAOO TOUG aVTITPIRIKOUG
BakTUAioug KaBe xpovo.

&

Katd tnv ammécupon egaptnudTwy,
TNV amoppIYn NITTAVTIKWY KATT,
BeBaiwBeite 6TI akoAouBouvTal ol
OXETIKEG B1adIKATiEG aoPaAEiag.
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EFTYHZH DESOUTTER

1.

To ouykekpipévo Trpoidv Desoutter
KOAUTITETAI ATTO £yyUnon TTOU aQOpPAa
eAQTTWMATA OTNV £pyacia i Ta UAIKA Kai

n oTroia €xel HEYIOTN BIGPKEID 12 unvwv

atd TNV NUEPONNVia ayopdg ToU TTPOIOVTOG
atré TV eTaipeia Desoutter r} Toug
QAVTITTPOCWTIOUG TNG PE TNV TTPOUTTOBEDN

4TI, KOTA TN SIGPKEID TNG TTEPIGSOU AUTAG,

n Xpron Tou TTPoiévTog dev uTTEPBaivel

TN OIAPKEIa TNG KAVOVIKAG Bapdiag. Eav n
SIGPKEIO XPrONG TOU TTPOIOVTOG UTTEPRaivel TN
SIGpKEIa TNG KAVOVIKAG BAapdiag, n SIAPKEIT
10XU0G TNG £yyunong Ba pelwdei avaAoywg.
Edv, katd 1n didpkela 10X00G TnG €yyunong,
TO TIPOIOV EUPAVITEI EAATTWHATA OTNV
epyaaoia 1y 1o UNIKG, Ba TTpETTEl va ETIOTPAPET
oTnv €TaIpEia Desoutter n TIG avnﬂpocwnslsg
NG, OUVOBEUGHEVN TG GUVTON TTEPIYPARN
TOU EAATTWHATOG TTOU gvTOTTiOTNKE. H
eTaipeia Desoutter, Katd TNV ATTOKAEIOTIKN
NG euxépela, Ba emokeudoel A Ba
QAVTIKOTOOTAOEl, XWPIG XPEWON, TO AVTIKEIHEVD
TToU B0 KPIBoUV EAATTWHATIKG aTTd TTAEUPAG
epyaaiag r UNIKWv.

AUTr'] n svvl'Jnon TTavel va IoxUel o€
TEPITITWON KATAXPNONG 1 akatdAANANg
XPONG TOU TIPOIOVTOG, KABWG Kal OTNV
TIEQITITWOT TPOTIOTIONGNG I ETTIOKEUNG

TWV TTPOIOVTWYV PE XPrion PN YVACIWY
avtaAAakTikwy Desoutter i oTnv TepiTTwon
ETMOKEUWYV TTOU Ba TTpayuaToTroinBouyv atrd
TEXVIKOUG TTOU BEV ATTOTEAOUV TTPOCWTTIKO
NG Desoutter ) Twv e§ouaiodotnuévwy
QVTITTPOCWTTEIWV TNG.

. Ta é€0da pe Ta otroia Ba emiRapuvOei

n Desoutter yia Tnv emmokeun BAaBwv
TTOU TTPoRABav atd KaTdxpenon, Kakn
XpAon, atixnua A un e§ouciodoTnuéveg
TPOTTOTTOIRCEIG, Ba yivouv aTTaITnTAd OTO
AKEPQIO.

. H Desoutter dev ammodéxeTtal Tnv €uBUVN yia

XAMEVEG WPES EpYaTiag i AAANEG CnMIEG TTOU
Ba TTpokAnBoUV eEITIOG TWV EAATTWHATIKWY
TTPOIOVTWV.

. E€aupouvTal pntwdg o1roleadnTroTe AUETEG,

EUMETEG I TTAPETTOPEVEG {NUIEG TTOU Ba
TTPOoENBOUV aTTO EAATTWHATIKG TTPOIdVTa.

. AuTiA n eyyunaon avTikaBioTd OAEg TIG

UTTOAOITTEG EYYUNOEIG | TOUG PNTOUG A
£UMETOUG OPOUG, 600V aPopd TNV TToIOTNTA,
TNV EYTTOPEUTIUOTNTA ) TNV KATAAANASTNTO
VIO OUYKEKPIUEVO OKOTTO.

. Kavévag, oute avTimmpdowTrog, ouTe

OuvEPYATNG, oUTE EPYalOUEVOG TNG

Desoultter, 0ev €xel TNV AdEIA VA KAVEI
TPOCONKEG 1} TPOTIOTIOINGEIG GTOUG GPOUG TNG
GUYKEKPINEVNG TTEPIOPICHEVNG EYYUNONG HE
OTTOIOVONTIOTE TPOTTO.
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Minden jog fenntartva. Barminemu helytelen,
illetéktelen, teljes vagy részleges felhasznalas
tilos. Kildndsen vonatkozik ez a védett
markakra, modellek elnevezésére, alkatrész- és
rajzszamra. Kizarélag csak az engedélyezett
alkatrészek hasznalhatok. Barminemdu olyan

kar vagy rossz mukodés esetén, amely nem
engedelyezett alkatrész felhasznalasabdl ered, a
termékgarancia nem veheto igénybe és ezekért
a gyartd nem felel.

ALTALANOS JELLEMZOK

A Desoutter nyomatékkarok nagy segitséget
jelentenek az elektromos vagy pneumatikus
csavarhuzok vagy csavaranya-behajtok
hasznalatakor. Ismétlédé miiveleteknél
mentesitik a kezel6 karjat, csuklojat és vallat a
vibracio, a forgatényomaték és a suly hatasatol.
Még a legkisebb erdkifejtéssel végzett
miiveletek ismétlédése is sulyos
egészségkarosodast okozhat.

Tovabbi elénye, hogy a Desoutter
nyomatékkarok a szerszam kiegészitéinek, pl. a
hegyeknek vagy a dugokulcsoknak az allagat is
6vjak, mert a csavar vagy a dugo helyes szége
pontosabban tarthaté.

A D53-as sorozat nyomatékkarjainak nagy a
miikodési tartomanya, és kivételesen konnyl
Oket pozicionalni és kezelni. Ez a kivitel nagy
igénybevétel mellett is hosszu élettartamu.

A szerszam nyomatékanak nem szabad
meghaladnia az adott kar megengedett
nyomatéktartomanyat.

UZEMBE HELYEZES
(Lasd A 3. oldalt.).

A nyomatékkar csatlakoztatasa

A nyomatékkar alapjat tokéletesen
vizszintes allvanyra kell szerelni 3
csavarral (nem tartozék).

E A vizszintes kart 4 csavar rogziti.

Cc Allitsa be a bilincs helyzetét, majd hiizza
meg az 1. és 2. csavart.

n 1. Csatlakoztassa a szerszamot
a befogasi helyen lévé
szerszambilincshez (*).
2. Huzza meg a csavarokat az ajanlott
nyomatékkal (*).
(*) Lasd a szerszam felhasznaloi
kezikdnyvében.
E 1. Allitsa be gy a kiegyenlitét, hogy a
kezelének konnyl legyen a hasznalat.
2.

A szerszamot a tapfeszultségre lehet
csatlakoztatni.

KARBANTARTASI UTASITASOK
A karok perselyeit évente meg kell zsirozni.

&

DESOUTTER GARANCIA

1. E Desoutter termékre a Desoutter-t6l vagy
ugynokeitdl valo megvasarlas napjat kovetd
maximum 12 hénapra van garancia hibas
szerelés vagy anyaghiba esetére, feltéve,
hogy a hasznalata ezen id6szak alatt
egymUiszakos Uzemeltetésre korlatozodik.
Ha a hasznalat mértéke meghaladja az
egymUiszakos Uzemeltetést, a garancialis
id6szak aranyosan csokken.

2. Ha a garancialis id6szak alatt a termék
meghibasodik hibas szerelés vagy anyaghiba
miatt, vissza kell kuldeni a Desoutter-nek
vagy ugynokeinek, az allitélagos hiba
rovid leirasaval egyutt. A Desoutter, sajat
belatasa szerint, dijmentesen intézkedik
az ilyen, hibas szerelés vagy anyaghiba
miatt meghibasodott tételek javitasarol vagy
cseréjérdl.

3. E garancia érvénytelenné valik az olyan
termékek esetében, amelyeket nem
el6irasszerlien, nem rendeltetésszerlien
hasznaltak vagy modositottak, vagy
amelyeket nem eredeti Desoutter
potalkatrészekkel vagy a Desoutter étdl
eltér6 potalkatrészekkel vagy nem az altala
engedélyezett szervizben javitottak.

4. Amennyiben a Desoutter részérél felmeriine
barmi koltség a nem elbirasszerd,
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl,
kareseménybdl vagy illetéktelen
maédositasbol eredd hiba kijavitasa
miatt, kdvetelni fogja az ilyen kéltségek
maradéktalan megtéritését.

5. A Desoutter nem fogad el semmilyen igényt a
hibas termékekkel kapcsolatos munkaeré- és
mas koltségek tekintetében.

6. Barmiféle hibabdl eredé barmilyen kozvetlen,
eseti vagy kovetkezményes kar kifejezetten
ki van zarva.

7. E garancia a min6séget, a
forgalomképességet vagy barmilyen adott
célra valé alkalmassagot tekintve minden
egyeéb, kifejezett vagy beleértett garanciat
vagy feltételt helyettesit.

8. Senki, a Desoutter semmilyen Ggynoke,
megbizottja vagy alkalmazottja sem jogosult
semmilyen médon megvaltoztatni vagy
maodositani e korlatozott garancia feltételeit.

Alkatrészek, kendanyagok
eltavolitasa elétt ellendrizni kell a
biztonsagi eldirasok betartasat.
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Visas tiesibas aizsargatas. Jebkada neatlauta
pamacibas satura vai ta dalu kopéSana vai
izmantosana aizliegta. Tas 1pasi attiecas uz
pre€u zimém, modelu nosaukumiem, dalu
numuriem un ziméjumiem. Izmantojiet tikai
paredzétas detalas. Bojajumi vai klumes, kas
radusies neparedzéetu detalu izmantoSanas dél,
nav ieklauti garantijas un izstradajuma atbildibas
nosacijumos.

VISPARIGS RAKSTUROJUMS

Desoutter griezes momenta atbalsta sviras

ir lielisks paligs, izmantojot elektriskos vai
pneimatiskos skrivgriezus un uzgriezngriezus.
Tas samazina slodzi uz operatora rokam,
plaukstu locttavam un pleciem, ko izraisa
vibracija, griezes moments un svars, atkartojot
attiecigas darbibas.

Pat ja darbibu atkartoSana rada tikai nelielu
piepdli, t& var novest pie nopietniem fiziskiem
traucéjumiem.

Desoutter griezes momenta atbalsta sviras
sniedz papildu priekSrocibas, |aujot ietaupit uz
instrumentu piederumiem, pieméram, svarstiem,
tapam utt., jo tas palidz novietot skrivi vai
uzgriezni pareizaka lenkT.

D53 sérijas griezes momenta atbalsta sviram ir
liels darbibas diapazons, ka arT tas ir vienkarsi
novietot un izmantot. Tas ir paredzétas lieljaudas
darbibam, kas javeic ilga laika posma.
Instrumenta griezes moments nedrikst parsniegt
uz katras sviras noradito griezes momenta
diapazonu.

UZSTADISANA
(Skattt 3. lappusi.).

Griezes momenta atbalsta sviru pievieno$ana

“ Griezes momenta atbalsta sviru pamatnei
jabat nostiprinatai uz pilnigi horizontala
darbgalda ar 3 skrivém (nav ieklautas
komplektacija).

Horizontala svira tiek nostiprinata ar 4
skraveém.

novietojumu un pievelciet 1. un 2. skravi.

1. Pievienojiet instrumentu ta spailei
attiecigaja instrumenta spailes zona (*).

2. Pievelciet skraves [1dz ieteicamajam
griezes momentam (*).

(*) Skatit instrumenta lietoSanas

rokasgramatu.

E 1. Uzstadiet balansé$anas mehanismu,
lai atvieglotu operatoram instrumenta
izmantosanu.

2. Instrumentu var pievienot stravas
padevei.

Izvélieties nepiecieSamo spailes

APKOPES INSTRUKCIJAS
Katru gadu ieellojiet sviru iemavas.

&

DESOUTTER GARANTIJA

1. Sim Desoutter razojumam ir garantija
pret nekvalitativu apdari vai materialiem
maksimalajam laika periodam lidz 12
ménesiem, skaitot no datuma, kad razojums
iegadats no Desoutter vai ta agentiem, ar
noteikumu, ka $1 razojuma lietoSana visa
garantijas laika perioda tiek ierobezota Iidz
darbam viena maina. Ja lietoSanas bieZums
parsniedz vienas mainas darba laiku,
garantijas periods ir proporcionali jasaisina.

2. Ja garantijas laika tiek atklati razojuma
apdares vai materiala bojajumi, tas janogada
atpaka| Desoutter vai ta agentiem kopa ar
Tsu attieciga bojajuma aprakstu. Desoutter
pilntba péc saviem ieskatiem ir javeic
to komponentu bezmaksas remonts vai
nomaina, kuri tiek uzskatiti par bojatiem
un izraisijusi nekvalitativu darbibu, veicot
apdares darbus vai stradajot ar materialiem.

3. ST garantija neattiecas uz razojumiem, kuri
ir neatbilstosi ekspluatéti, parveidoti vai
kuru remontam nav izmantotas originalas
Desoutter rezerves dalas un to nav veicis
Desoutter vai ta autorizétie apkopes agenti.

4. Ja, novérSot bojajumu, kura célonis ir
razojuma neatlauta, nepareiza ekspluatacija,
nejauss bojajums vai neatlauta parveidosana,
Desoutter rodas jebkada veida izdevumi, tad
Desoutter pieprasts, lai $adi izdevumi tiktu
pilniba segti.

5. Desoutter nepienem nekada veida
pretenzijas attieciba uz darba vai cita
veida izdevumiem, kas radusies saistiba ar
nekvalitativiem izstradajumiem.

6. Jebkada veida tiesi, netiedi vai izrietosi
bojajumi, kas radusSies no jebkada veida
defekta, tiek viennozimigi izslégti.

7. ST garantija aizstaj visas paréjas garantijas
vai nosacijumus, kuri izteikti vai domati
par kvalitati, tirdzniecibu vai piemérotibu
jebkuram noteiktam mérkim.

8. Neviena persona, vai ta bitu Desoutter
adents, darbinieks vai nodarbinatais, nav
tiesiga jebkada veida papildinat vai mainit $is
ierobeZotas garantijas noteikumus.

Utilizéjot komponentus, smérvielas
utt., nodroSiniet, lai tiktu veiktas
atbilstosas drosibas procediras.
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Wszelkie prawa zastrzezone. Wszelkie
bezprawne uzycie lub kopiowanie catosci

lub czesci jest zabronione. Odnosi sie to w
szczegodlnosci do marek zastrzezonych, nazw
modeli, numeréw czesci i schematéw. Uzywaé
tylko czesci dozwolonych. Fabrykant nie ponosi
odpowiedzialnosci za wszelkie szkody lub

zte funkcjonowanie spowodowane uzyciem
niedozwolonej czegsci.

WLASNOSCI OGOLNE

Drgzki reakcyjne Desoutter sg znakomitym
Srodkiem wspomagajgcym podczas uzytkowania
wkretarek i wkretakéw elektrycznych i
pneumatycznych. Uwalniajg one ramiona,
nadgarstek i bark operatora od drgan, momentu
obrotowego i ciezaru urzadzenia podczas
powtarzanych czynnosci.

Nawet umiarkowany poziom natezenia
powtarzanych czynnosci moze prowadzi¢ do
powaznych dolegliwosci.

Dodatkowg korzyscig wynikajgca z uzycia
drazkéw reakcyjnych sg réwniez oszczednosci
uzyskane z mniejszego zuzycia akcesoriow
narzedzia np. wiertta, gwintowniki itd. wskutek
wprowadzania $rub albo otworéw doktadniej pod
katem prostym.

Drazki reakcyjne urzadzenia serii D53 majg
duzy zakres roboczy i sg wyjgtkowo fatwe w
utrzymaniu potozenia i w obstudze. Budowa
zapewnia dtugi okres czasu pracy w trudnych
warunkach.

Moment obrotowy narzedzia nie moze
przekraczac okreslonej wartosci danego drgzka.

MONTAZ
(Patrz str. 3).

Mocowanie drazka reakcyjnego

“ Podstawa drgzka reakcyjnego musi

by¢ zamocowana na doskonale
poziomym stole przy pomocy 3 $rub
(niedostarczone).

Dragzek poziomy jest zamocowany przy
pomocy 4 srub.

Wybrac orientacje zacisku i dokreci¢
Sruby 11 2.

1. Wiozy¢ narzedzie do zacisku w strefie
zacisku narzedzia (*).

2. Dokreci¢ sruby przy zastosowaniu
zalecanego momentu obrotowego (*).

(*) Patrz podrecznik uzytkownika

narzedzia.

B &

E 1. Ustaw stabilizator, aby utatwi¢ prace
operatora.

2. Narzedzie mozna podtaczy¢ do zrodta
zasilania elektrycznego..

INSTRUKCJA KONSERWACJI

Raz w roku nasmarowac tuleje drgzkéw.
Zanim podejmie sie jakiekolwiek
usuwanie czesci i komponentéw,
olejow i smarow itp. z przyrzadu nalezy

upewnic sie czy przestrzegane sg
wiasciwe procedury bezpieczenstwa.
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GWARANCJA FIRMY DESOUTTER

1. Niniejszy produkt firmy Desoutter jest objety
gwarancjg z tytutu wadliwego wykonania
lub wad materiatowych przez okres
maksymalnie 12 miesiecy od daty zakupu
od firmy Desoultter lub jej przedstawicieli,
pod warunkiem, ze jego uzytkowanie
jest ograniczone w tym okresie do pracy
jednozmianowej. Jezeli intensywnosé
uzytkowania wykracza ponad prace
jednozmianowa, okres gwarancji zostanie
proporcjonalnie skrocony.

2. Jezeli w okresie gwarancyjnym produkt
wykazuje prawdopodobne wady produkcyjne
lub materiatowe, powinien zostac¢ zwrécony
do firmy Desoutter lub jej przedstawicieli
wraz z krétkim opisem domniemanej wady.
Firma Desoutter zapewni, wedtug swojego
uznania, nieodptatng naprawe lub wymiane
elementow, ktore zostang uznane za wadliwe
z powodu wad w wykonawstwie lub wad
materiatowych.

3. Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania do
produktéw, ktére byly uzywane nadmiernie
lub niezgodnie z przeznaczeniem lub
zostaty zmodyfikowane, lub ktére zostaty
naprawione za pomocg czesci zamiennych
innych niz oryginalne czesci firmy Desoutter
lub naprawione przez kogo$ innego niz
firma Desoutter lub jej autoryzowane punkty
serwisowe.

4. Jezeli firma Desoutter poniesie
jakiekolwiek koszty naprawiajgc wade
wyniktg z nadmiernego lub niewtasciwego
uzytkowania, uszkodzen przypadkowych lub
nieautoryzowanych modyfikacji, firma bedzie
wymagac pokrycia takich kosztow w petnej
kwocie.

5. Firma Desoutter nie uznaje roszczen z tytutu
kosztow robocizny lub innych wydatkéw
poniesionych w zwigzku z wadliwymi
produktami.

6. Wszelkie bezposrednie, uboczne lub wtdrne
szkody wynikte z jakichkolwiek wad sg
wyraznie wykluczone z gwarancji.

7. Niniejsza gwarancja udzielana jest w
miejsce wszelkich innych gwarancji lub
warunkéw, wyraznych lub domniemanych,
dotyczacych jakosci, przydatnosci handlowej
lub przydatnosci do jakiegokolwiek innego
konkretnego celu.

8. Zaden przedstawiciel, firma podlegta lub
pracownik firmy Desoutter, ani jakakolwiek
inna osoba nie jest upowazniona
do jakiegokolwiek rozszerzania lub
modyfikowania warunkéw niniejszej
ograniczonej gwarancji.
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V8echna prava vyhrazena. Jakékoli
neopravnéné pouziti nebo kopirovani obsahu
tohoto dokumentu nebo jeho ¢asti je zakazano.
Toto plati zejména pro ochranné znamky,
oznaceni modelu, Cisla soucasti a vykresy.
Pouzivejte pouze originalni dily. Zaruka ani
odpovédnost za vyrobek se nevztahuji na zadné
$kody nebo nefunkénost zpusobené pouzitim
neoriginalnich dild.

OBECNE VLASTNOSTI

Zafizeni zachytu reakce Desoutter je vynikajici
pomuckou pfi pouzivani elektrickych nebo
pneumatickych Sroubovaku a utahovaki matic.
Odstrafiuje namahu a uvolriuje napéti rukou,
zapésti a ramen obsluhujiciho personalu
zpusobené vlivem vibraci a to¢ivého momentu
i vahou zafizeni pfi opakujicim se procesu
utahovani.

Dokonce i pfi vynakladani mirné sily maze
opakujici se utahovani vést k zavaznym
zdravotnim potizim. Dal$i vyhodou zachytu
reakce Desoutter jsou Uspory na pfislusenstvi,
napf. nastavcich, zavitnicich atd. diky nastaveni
vstupu Sroubu nebo otvoru blize pravému uhlu.
Zafizeni zachytu reakce série D53 maji Siroky
pracovni rozsah a vyznacuji se mimoradné
snadnym nastavenim do spravné polohy a
naslednou manipulaci. Design je uréen pro
dlouhodobé pouzivani v téZkych provozech.
Tocivy moment nastroje by nemél prekrocit
stanoveny rozsah to¢ivého momentu daného
zachytu reakce.

INSTALACE
(Viz strana 3).

Pripojeni zachytu reakce
UloZeni zachytu reakce se pfipevni
pomoci 3 Sroubl na dokonale rovnou
pracovni podlozku. (Tyto Srouby nejsou
predmétem dodavky).

Horizontalni rameno je uchyceno 4
Srouby.

C Zvolte smér upinani a utahnéte Srouby
1a2.

n 1. Pfipevnéte naradi ke svérakové Gasti
v misté upinani (*).
2. Utahnéte Srouby na doporuceny
moment (*).
(*) Viz navod na pouziti nastroje.

E 1. Balancér nastavte tak, aby umoznil
obsluze snadné pouzivani.

2. Nastroj mize byt pfipojen k siti.

POKYNY K UDRZBE

Jednou za rok namazte pouzdra ramen.

&

ZARUKA FIRMY DESOUTTER

1. Na vyrobek Desoultter plati zaruka proti
vadnému provedeni nebo materialu na
maximalni obdobi 12 mésicl od data nakupu
od firmy Desoutter nebo jejich zastupcl za
predpokladu, Ze jeho pouziti je omezeno na
jednosménny provoz po toho obdobi. Pokud
mira pouziti prekro€i miru pouziti béhem
jednosménného provozu, zaruéni obdobi
bude pomérnym dilem zkraceno.

2. Pokud se bude v zaruéni dobé vyrobek
jevit jako vadny z hlediska provedeni nebo
materialu, je tfeba zaslat vyrobek zpét firmé
Desoutter nebo jejim zastupciim spolu
se struénym popisem Udajné vady. Firma
Desoutter podle vlastniho uvazeni zajisti
bezplatnou opravu nebo vyménu takové
polozky, u které se domniva, Ze vada je
zplsobena chybnym provedenim nebo
vadou materialu.

3. Platnost této zaruky zanika u vyrobkd, se
kterymi se hrub& nebo nespravné zachazelo,
které byly modifikovany nebo opraveny s
pouzitim jinych nez originalnich nahradnich
dilt Desoutter anebo nékym jinym nez
firmou Desoutter anebo jejich autorizovanymi
servisnimi stredisky.

4. Pokud firmé Desoutter vzniknou naklady na
zakladé opravy vady, ktera vznikla hrubym
nebo nespravnym pouzitim, nahodnym
poskozenim anebo neschvalenou modifikaci,
firma bude pozadovat jejich plnou nahradu.

5. Firma Desoutter nepfijima naroky na
odskodnéni za praci ani za jiné vydaje
za&dané u vadnych vyrobka.

6. Nahrady jakychkoli pfimych, nahodnych nebo
naslednych skod nasledkem jakékoliv vady
se vyslovné vylucuji.

7. Tato zaruka nahrazuje vSechny ostatni
zaruky nebo vyslovné i odvozené podminky,
tykajici se kvality, obchodovatelnosti nebo
zpusobilosti k ur¢itému ucelu.

8. Nikomu, at’ se jedna o zastupce, ufednika
nebo zaméstnance firmy Desoutter, neni
povoleno zadnym zplsobem doplfiovat Ci
ménit podminky této omezené zaruky.

Pri odstrariovani slozek, maziv,
atd. ...zajistéte, aby byly dodrzeny
pfislusné bezpecénostni postupy.
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Vsetky prava vyhradené. Neopravnené pouzitie

alebo kopirovanie obsahu alebo jeho Casti je

zakazaneé. To sa tyka najma vyrobnych znaciek,

modelovych denomindcii, Cisel suciastok a

vykresov. Pouzivajte iba autorizované suciastky.

Poskodenie alebo nespravne fungovanie

spOsobené pouzitim neautorizovanych suciastok

nie je kryté v Zaruke alebo v Zaruénom liste
vyrobku.

OBECNE VLASTNOSTI
Zariadenie zachytky reakcie Desoutter
je vynikajucou pomaockou pri pouzivani

elektrickych alebo pneumatickych skrutkovacov

a utahovacov matic. Odstranuje namahu
a uvolfuje napatie ruk, zapasti a pliec
obsluhujuceho personalu spdsobené vplyvom

vibracii a to€ivého momentu i vahy zariadenia pri

opakujucom sa procese utahovania.

Dokonca aj pri pouzivani miernej sily méze
opakujuce sa utahovanie viest k vaznym
zdravotnym tazkostiam. DalSou vyhodou
zachytky reakcie Desoutter je uSetrenie na
prislusenstve, ako nastavcoch, zavitovkach
apod. vzhladom k nastaveniu vstupu skrutky
alebo otvoru bliziacemu sa viac pravému uhlu.
Zariadenia zachytenia reakcie série D53

maju vacsi pracovny rozsah a vyznacuju sa
mimoriadne lahkym umiestenim do spravne;j
polohy a naslednou manipuléciou. Design je
uréeny pre dlhodobé pouzivanie v tazkych
prevadzkach.

Tocivy moment nastroja by nemal prekrocit
stanoveny rozsah to€ivého momentu zachytky
reakcie

INSTALACIA
(Vid. strana 3).

Pripojenie zachytky reakcie
UloZenie zachytky reakcie sa pripevni 3
skrutkami na dokonale rovnu pracovnu

dosku. (Tieto skrutky nie su predmetom
dodavky).

Horizontalne rameno je pripevnené 4
skrutkami.

C Zvolte smer upnutia a utiahnite skrutky
1a2.

1. Pripevnite naradie ku zverakovej Casti
v mieste upinania (*).

2. Utiahnite skrutky na doporuceny
moment (*).
(*) Vid navod na pouzivanie nastroja.
E 1. Balancér umiestite tak, aby umoznil
obsluhe optimalne pouZzivanie.
2. Nastroj mdze byt pripojeny k sieti.

NAVOD NA UDRZBU

Raz za rok namazte puzdra ramien.

&

Pri odstranovani suciastok, maziv,
atd...dbajte na dodrziavanie
zodpovedajucich bezpe€nostnych
predpisov.

ZARUKA FIRMY DESOUTTER

1.

Tento vyrobok firmy Desoutter je v zaruke
voci chybnej vyrobe alebo materialom na
maximalnu dobu 12 mesiacov od datumu
nakupu od firmy Desoutter alebo jej

agentov za predpokladu, Ze jeho pouzitie je
obmedzené na jednu prevadzkovud smenu v
priebehu tejto lehoty. Ak frekvencia pouzitia
presiahne jednu prevadzkovu smenu zaru¢na
lehota vyrobku bude primerane skratena.

Ak na vyrobku ddjde v priebehu zaruénej
lehoty k poruche, vyplyvajucejz chybnej
vyroby alebo chybného materialu, vyrobok
vrat'te firme Desoutter alebo do jej
zastupitel'skej predajne spolu s kratkym
popisom poruchy. Firma Desoutter na
zaklade vlastného uvazenia zabezpeci
opravu alebo bezplatni vymenu tych
vyrobkov, u ktorych boli poruchy spésobené
chybnou vyrobou alebo materialom.

Tato zaruka sa nevzt'ahuje na vyrobky, s
ktorymi sa nespravne zaobchadzalo, ktoré
boli nespravne pouzité alebo modifikované,
pri oprave ktorych neboli pouzité originalne
suciastky firmy Desoutter, alebo ktoré neboli
opravené firmou Desoutter, i jej opravnenym
servisnym strediskom.

Ak oprava poruchy spbsobenej nespravnym
zaobchadanim, nespravnym pouzitim alebo
neopravnenou modifikaciou spdsobi firme
Desoutter naklady, bude firma Desoutter
vyzadovat’ Uplnu Uhradu tychto nakladov.

Firma Desoutter neprijma ziadne naroky na
naklady spojené s vynaloZenou pracou alebo
na naklady vynalozené na chybné vyrobky.

Akékolvek priame, nahodné alebo nasledné
Skody vyplyvajuce z akejkolvek poruchy su
vyslovne vylucené.

Tato zaruka sa vydava namiesto vSetkych
ostatnych zaruk, alebo podmienok
vyjadrenych alebo naznaéenych vo vzt'ahu
ku kvalite, predaju alebo vhodnosti pre
akykolvek urcity ucel.

Ziaden zastupca, ani zamestnanec firmy
Desoultter, nie je opravneny akymkolvek
sposobom doplfiovat’ alebo modifikovat’
podmienky tejto obmedzenej zaruky.
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Vse pravice pridrzane. VsakrSna nepooblas¢ena
uporaba ali razmonozevanije celote ali dela

tega dokumenta je prepovedana. Prepoved

se Se posebej nanasa na blagovne znamke,
imena modelov, Stevilke sestavnih delov in
risbe. Uporabljati je dovoljeno le rezervne dele
pooblas€enih prodajalcev. Vsaka poskodba ali
napaka pri delovanju, ki je posledica uporabe
neavtoriziranih sestavnih delov, izklju€uje
veljavnost garancijskih pogojev!

SPLOSNE LASTNOSTI

Navorne rocice Desoutter nudijo odliéno pomo¢
pri uporabi elektricnih in pnevmatskih izvijacev
in mati¢nih vijanikov. Pri nepretrganem

delu uporabnikovo roko, zapestje in ramo v
razbremenijo vibracij, navora in teze.

Tudi najmanjSi nepretrgan napor lahko povzroci
resne zdravstvene zaplete.

Dodatna prednost navornih ro¢ic Desoutter je
tudi v tem, da zmanj$ajo uporabo pripomockov
orodja, npr. nastavkov, ¢epov itd. zaradi
pravilnejSega kota vstopa vijaka.

Navorne rocice v seriji D53 imajo velik

delovni razpon in jih je zelo lahko namestiti in
uporabljati. Namenjene so dolgotrajni industrijski
rabi.

Navor orodja ne sme preseci nazivnega razpona
vrednosti posamezne rocice.

NAMESTITEV
(Glejte stran 3).

Namestitev navorne rocice

Osnovo navorne rocice je treba na
povsem vodoravni delovni mizi pritrditi s 3
vijaki (niso prilozeni).

Vodoravno roc€ico je treba pritrditi s 4
vijaki.

Cc Nastavite usmerjenost prizeme in privijte
vijaka 1in 2.

1. V prizemo za orodje na obmocju
prizeme orodja (*) namestite orodje.

2. Privijte vijake s priporo¢enim navorom
(*) Glejte uporabniski priro€nik orodja.

E 1. Uporabo lahko za uporabnika olaj3ate,
tako da nastavite uravnotezevalnik.

2. Orodje lahko zdaj prikljucite na
elektri¢éno napajanje.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

Puse na rocicah vsako leto namazite.

&

DESOUTTER-JEVA GARANCIJA

1. Ta Desoultter-jev izdelek ima garancijo na
pomanijkljivo delo ali materiale za najve¢ 12
mesecev od dne nakupa pri Desoutter-ju ali
nasih predstavnikih, ¢e je uporaba omejena
na eno izmeno za celotno obdobje delovanja.
Ce uporaba preseze eno izmeno, bo doba
garancije sorazmerno skrajSana.

2. Ce se med garancijsko dobo izdelek
pokaze kot pomanijkljiv v smislu izdelave ali
materialov, ga je treba vrniti Desoutter-ju ali
nasim zastopnikom, skupaj s kratkim opisom
domnevne pomanijkljivosti. Desoutter bo, po
lastni presoji, uredil popravilo ali zamenjavo
tistih izdelkov, ki se bodo izkazali kot
nezadostni v smislu pomanjkljive izdelave ali
materialov.

3. Ta garancija neha veljati za izdelke, s
katerimi se je neprimerno ali napacno ravnalo
ali so bili predelani oziroma popravljeni z
rezervnimi deli, ki niso originalni Desoutter-
jevi rezervni deli, oziroma jih je popravljal
nekdo, ki ni od Desoutter-ja ani njegov
pooblasceni servisni zastopnik.

4. Ce bo imel Desoutter stroSke z odpravljanjem
pomanijkljivosti, ki so posledica neustrezne
ali napacne uporabe ali nepooblas¢ene
predelave, bo zahteval, da so vsi stroski v
celoti Kriti.

5. Desoutter ne sprejema nikakrsnih zahtev
po delu ali drugih vlaganjih v pomanjkljive
izdelke.

6. Vsaka direktna, naklju¢na ali posledi¢na
odskodnina, do katere bi priSlo zaradi
kakrsne koli pomanijkljivosti, je eksplicitno
izkljucena.

7. Ta garancija se izdaja namesto vseh drugih
garancij ali pogojev, eksplicitno zapisanih
ali misljenih, glede kvalitete, prodajnosti ali
primernosti za kateri koli posebni namen.

8. Nihce, naj bo zastopnik, serviser ali
usluzbenec Desoutter-ja, ni pooblas¢en, da
bi na kakrsen koli nac¢in dodajal ali spreminjal
pogoje te omejene garancije.

Pri odstranjevanju komponent, mazil
itd. se prepricajte, ali so upostevana
ustrezna varnostna pravila.
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Visos teisés saugomos. Sj tekstg arba jo

dalj naudoti arba kopijuoti negavus leidimo
draudziama. Tai taikoma prekyzenkliams,
modelio pavadinimui, daliy numeriams ir
bréziniams. Naudokite tik tas dalis, kurios yra
patvirtintos. Jeigu Zala arba gedimas atsiranda
naudojant nepatvirtintas dalis, garantija arba
atsakomybé del gaminio netaikoma.

BENDROSIOS SAVYBES
,Desoutter* sukimo reguliavimo svirtis yra puiki
pagalbiné priemoné naudojant elektrinius ar

pneumatinius suktuvus. Jie sumazina vibracijos,

stkio ir svorio sukeliamg operatoriaus rankos,
rieSo ir peties jtampg atliekant pakartotinius
veiksmus.

Net maziausig jtampa keliantys pasikartojantys
veiksmai gali lemti rimtus sutrikimus.
Papildomas ,Desoutter” sukimo reguliavimo
svirciy privalumas - tausojami jrankio priedai,
pvz., antgaliai, kaisciai ir pan., nes jvedami j
varztg ar angg tikslesniu kampu.

D53 serijos sukimo reguliavimo svirtys turi platy
darbinj diapazona, jas ypac lengva valdyti ir
tvarkyti. Konstrukcija numatyta didele apkrovg
turinCiy operacijy atlikimui ilgg laika.

Sukimo momentas neturi virSyti nurodyta

kiekvienos konkrecios svirties sukimo momenta.

MONTAVIMAS
(Zr. 3 puslapyje.).
Sukimo reguliavimo svirties pritaisymas

Sukimo reguliavimo svirtis turi bati
tvirtinama 3 varztais (jsigyjami atskirai)
prie visiSkai horizontalaus pavirSiaus.

B Horizontali svirtis tvirtinama 4 varZtais.

Cc Pasirinkite spaustuvy padétj ir priverzkite
1ir 2 varztus.

E 1. [rankj jtvirtinkite spaustuvuose jrankio
spaustuvy zonoje (*).
2. Varztus verzkite rekomenduojamu
stkio momentu (*).
(*) Zr. jrankio vartotojo vadova.

E 1. Nustatykite stabilizatoriy, kad
operatoriui bty lengva dirbti.
2. Jrankj galima prijungti prie maitinimo
Saltinio.

PRIEZIOROS INSTRUKCIJOS
Svirciy jvores sutepkite kartg per metus.

Utilizuodami dalis, tepimo priemones
ir kt., batinai laikykités jy utilizavimui
taikomy saugos procedury.

DESOUTTER GARANTIJA

1. Sis Desoutter produktas turi surinkimo
ir medZiagy broko garantijg 12 ménesiy
laikotarpiui nuo jsigijimo iS Desoutter arba
bendrovés agenty dienos, su salyga,
kad naudojimas yra apribotas vienos
pamainos naudojimu. Jei naudojimas virsija
vieng pamaing, garantijos laikotarpis bus
proporciskai trumpesnis.

2. Jei garantijos laikotarpiu paaiskeja, kad
produktas turi medziagy arba surinkimo
kokybés broka, jis turi bati grazintas
bendrovei Desoutter arba jos agentams,
kartu su trumpu jtariamo defekto apraSymu.
Bendroveé Desoutter savo nuozidra
organizuos prekés nemokama taisymg
arba pakeitima, kurie, bendrovés nuozitra,
yra brokuoti dél surinkimo kokybés arba
medziagy broko.

3. Sigarantija negalioja produktams, kurie
buvo netinkamai naudojami, kuriais
buvo piktnaudZiaujama arba kurie buvo
modifikuoti, arba kurie buvo taisomi
naudojant kitokias detales, negu tikros
Desoutter atsarginés dalys arba taisomi ne
bendroves jgalioty aptarnavimo agenty.

4. Jei bendrove Desoutter turés kokiy nors
iSlaidy, susijusiy su defekty taisymu, ir
tie defektai kilo dél neteisingo naudojimo,
piktnaudziavimo, atsitiktinio sugadinimo arba
neleistino modifikavimo, bendrové reikalaus
pilnai atlyginti tokias iSlaidas.

5. Bendrové Desoutter nepriims pretenzijy,
susijusiy su darbo jégos ir kitokiomis
iSlaidomis, susijusiomis su brokuotais
produktais.

6. Bet kurie tiesioginiai, atsitiktiniai arba
pasekminiai nuostoliai, kylantys i$ bet kokio
broko, néra apimami Sios garantijos.

7. Si garantija yra suteikiama pakeigiant visas
kitas garantijas ar sglygas, numatytas
tiesiogiai arba iSvestiniu btdu, kiek tai susije
su kokybe, tinkamumu pardavimui arba
tinkamumu kokiam nors konkreciam tikslui.

8. Niekas — nepriklausomai nuo to, ar tai yra
bendrovés Desoutter agentas, tarnautojas ar
darbuotojas — neturi teisés modifikuoti Sios
ribotos garantijos salygy arba ka nors prie jy
pridéti.
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Bce npaBa 3awmieHbl. Jlloboe He3akoHHoe
MCMNOMb30BaHNE UMW BOCNPOU3BeaeH e, NONHoe
UM YacTUYHoe, 3anpeLleHbl. ITO OTHOCUTCS, B
YaCTHOCTW, K 3apermcTpmMpoBaHHbIM TOBapHbLIM
3HakaM, HauMeHOBaHWSIM MOAENEN, HoMepam
netanen n cxeM. Micnonb3oBaTb UCKTHOUUTENBHO
paspelleHHble aeTanu. FapaHTus npogykta

He pacrnpocTpaHsaeTcst Ha nobble yobITKM

UV HeHagnexallee yHKLUMOHUPOBaHUE,
Bbl3BaHHbIE UCMONb30BaHWEM He pa3peLleHHON
Oetanu, B JaHHOM crlyyae npou3BoauTerb He
Oy[eT HecTV OTBETCTBEHHOCTMU.

OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKHA
Yanepxuatowmn pelqar Desoutter
npeacTaensieT cobon OTNMYHOE CPEACTBO
NOAAEPXKKU MPU UCMONb30BAHNUM 3NEKTPUYECKUX
1 MHEBMAaTUYECKUX LLYPYNOBEPTOB U
raikoBepToB.

[aHHOe yCTpOonCTBO yAOOHO B NCMOMb30BaHUN
T.K. OCBOOOXAAET 3anscTbe U NieYo ot
BMGpaLuK, KpyTsiLLLero MOMEHTa 1 Beca BO
BpPEMS1 MOBTOPHbIX AENCTBUNA.

[laxxe Npu HU3KOM YPOBHE HanpsikeHus
NMOBTOPHbIE AEWCTBUS MOTYT NMPUBECTU K
TSXKENbIM HapyLleHnsm B pabote. bnarogaps
BBeAEHUIO LWYpynoB nog 6onee npsiMbIM yrinom
pblyar Desoutter no3sBonsieT 3kKOHOMUTb SHEPTULD
Ha BCrIOMOraTesibHbIX MeXaHU3Max Takux Kak,
Hanpumep, pesubl, BTYNKA T.A.

YoepxuBatowmn pbiyar cepun D53

obnapgatot 6onbLnM paboyunm Aruana3oHoOM

1 UCKITYUTENBHO YA06EH B NCMOMb30BaHMM.
Ero gnsanH npegHasHaveH Anst UHTEHCUBHOWM
3KCMnyatauum B TedeHne AnuTenNbHOro nepuoaa
BpPEMEHMU.

MHCTpYMEHT He [omKeH MnpeBbllLaTh
yKa3aHHOro avanasoHa KpyTsLlero MoMeHTa
KaXxgoro KOHKPETHOro pblvara.

YCTAHOBKA

(CmcTp 3).

Torque arm attachment

“ BasoBas yacTtb pblyara AormkHa ObiTb
3aKpenseHa TOYHO TOPU3OHTANBHO

Tpems Wwypynamu (He BXoaaT B
KOMMMEKT).

E FOpU3OHTamNbHBIN pblyar gUKcHUpyeTcst
YETLIPLMS LUYPYNamm.

BbiGpaTb HanpaeneHve 3axvma u
3aTAHYTb Wypynbl 1 1 2.

E 1. TIPUKPENUTL UHCTPYMEHT K
pesueaepxarento Ha nnowaau
3axuma UHCTpymeHTa(*).
2. 3aTsHyTb LWypynbl Ha
peKOMeHayeMbli MOMEHT (*).
(*) cM. pyKOBOACTBO MO MCMOMb30BAHMIO.

1. YcTtaHoBUTL GanaHCcMpoBKK AMis
bonee ygobHOro ncnonb3oBaHnst
VHCTPYMEHTA.

2. NHCTpyMeHT MOXeT ObITb NOAKIOYEH
K UCTOYHVKY NMUTAHUSI.

YKA3AHUA MO TEXHUWYECKOMY
OBCITYXUBAHUIO

MpenBapuTenbHo cMasaTb BTYIKU.
Mpy yaaneHun KOMMNOHEHTOB,
CMa304HOro Matepvana v T.A4.
ybeguTech B cobntogeHun nopsigka
TEXHUKM Be3onacHoCTU.
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FTAPAHTUA ®UPMbl DESOUTTER

1. Hactoswee nsgenue Desoutter
rapaHTMPOBaHO OT AedeKTOB U3rOTOBNEHNS
1 MaTepuanoB B Te4eHue nepvoaa He bonee
12 mecsUeB ¢ Aatbl NpuobpeTeHns y pupmbl
Desoutter unu eé areHToB, Npx ycrnosuu, 4To
€ero aKcnyartaums B Te4eHue BCero aToro
nepvofa bbina orpaHuyeHa paboToi B ogHy
cMmeHy. B cnyyae, ecnn MHTEHCUBHOCTL
3KCMnyaTauuy npesbillana OgHOCMEHHYHO,
rapaHTUHbIN nepuog OyaeT cokpalleH
NPOMNOPLMOHANBLHO.

2. Ecnu B TeYeHne rapaHTUHOro nepuoga
B usgenum byaet obHapyxeH aedekT
V3roTOBMEHUS UM MaTeprarnos, OHO AOMKHO
6bITb Bo3BpaLLeHo Ha oupmy Desoutter unm
eé areHTaMm, BMeCTe C KpaTKum onmcaHnem
nogo3speBaemoro fedekra. Desoutter, no eé
YCMOTPEHUI, NMMBO OpraHn3yeT PEMOHT NMBo
BecnnaTHyto 3aMeHy Tex YacTew, KoTopble
NpU3HaHbl HencnpaBHBIMK MO NPUYNHE
0edeKTOB U3rOTOBIEHNS U MaTEPUAroB.

3. HacTtoswas rapaHTus nepectaet
[encTBoBaTb B OTHOLLEHWUWN U3AENWUNA,
KOTOpble HenpaBuIIbHO JKCNyaTVpOBanuCh
WM UCMOMb30BanUCh He Mo Ha3HaYeHWo
VN MOANMULIMPOBAHBI UK GbInn
OTPEMOHTUPOBAHbI C UCMOMb30BaHNEM
3anyacTei, He ABNSAOLWMUXCS NOANUHHBIMU
3anyactsamu npoussoacTea Desoutter, unm
OTPEMOHTUPOBaHbI keM-nnMbo, Kpome camo
dupmbl Desoutter nnm caHKUMOHUPOBAHHBLIX
€10 areHToB Mo 0B6CMyXNBaHWIO.

4. B cnyyae, ecnu Desoutter noHeceT pacxogpl
no McnpasneHnto AedeKToB, BOHUKLLNX B
pesynbrate HenpaBUIIbHON 3KCMyaTaumm
VIV UCTIONb30BaHMIO HE MO Ha3HaYeHUo Unm
B pe3ynbraTe CryvaiHoro noBpexneHust
VNN HECaHKUMOHUPOBaHHOW Moaundmkaumu,
vpmMa noTpebyeT OT KNMeHTa NosHoro
BO3MELLEHNS PacX0odoB.

5. Desoutter He npuHUMaeT TpeboBaHUsi 0
BO3MELLEHUN pacxofoB Ha pabouyto cuny
Uy ApYrux pacxonoB, MOHECEHHbIX B
OTHOLLEHWUM AeeKTHbIX N3Aenun.

6. Jlobble npsiMble, Cry4YanHble UM KOCBEHHbIE
yObITKM, MOHECEHHbIE B pe3yrnbraTe nobbix
nocreacTBuin noboro aedekta, HaCTOSALLMUM
SIBHbIM 06Pa3oM MCKIOYaoTCs U3
rapaHTUHbIX 0653aTENbCTB.

7. HacToswas rapaHTua AaHa B3aMeH Bcex
OCTarnbHbIX rapaHTUn nnn yCJ'IOBMVI, ABHbIX
nnn nogpasymMmeBaeMblX, B OTHOLLEHNN
KavecTBa, roAHOCTU ONA Npoaaku uinu
npuroaHoCTn K kakon-nnbo KOHKpPETHOW Lienu
Mcnonb3oBaHUA.

8. HukTo, Byab TO areHT, cnyxawum unm
HaeMHbI paboTHUK prpmbl Desoutter, He
YMOMHOMOYEH HUKOMM 06pa3omM Jo6aBnATb
VIV BUOOV3MEHSITb YCINOBUS U YCTAHOBMNEHWS!
HacTosILLEeN orpaHUYeHHON rapaHTUw.
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_mﬂ (1) DECLARATION OF CONFORMITY c €
(Fr) DECLARATION DE CONFORMITE

DEUTSCH (GERMAN (1) EG-KONFORMITATSERKLARUNG - (2) Wir, DESOUTTER - (3) Technische Datei beim EU - (4) erklaren

hiermit, dal das (die) Produkt(e) - (5) Typ(en) : - (6) Pruduktherkunft - (7) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der
Rechtsvorschriften der Mitgl 1 - (8) fur « (17/05/06) - (9) fur “ Elektromagnetische Storfreiheit ” 2004/108/EG
(15/12/04) - (10) fur « (12/12/06) - entspricht (entsprechen). -(11) geltende harmonisierte Norme(n) - (12) NAME
und EIGENSCHAFT des Ausstellers - (13) Datum :

NEDERLANDS (DUTCH (1) E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - (2) De firma : DESOUTTER -(3) Technisch bestand
verkrijgbaar - (4) verklaart hierbij dat het (de) produkt(en) : - (5) type : - (6) Herkomst van het product - (7) in overeenstemming is (zijn) met de
vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (8) “ machines”
2006/42/CEE (17/05/08) - (9) “ elektromagnetische compatibiliteit ” ” 2004/108/EG (15/12/04) - (10) “ laagspanning ” 2006/95/EG (12/12/06) -
(11) geldige geharmoniseerde norm(en) - (12) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (13) Datum

SVENSKA (SWEDISH (1) EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk fil tillgénglig fran - (4)
Forklarar att maskinen : - (5) Maskintyp : - (6) Produktens ursprung - (7) For vilken denna deklaration galler, Gverensstammer med kraven i
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rérande - (8) "maskiner" 2006/42/EEG (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk
kompatibilitet” ” 2004/108/EEG (15/12/04) - (10) "lagspanning™ 2006/95/EEG (12/12/06) - (11) Harmoniserade standarder som tillampats : - (12)
Utfardarens namn och befattning : - (13) Datum :

NORSK (NORWEGIAN) (1) EF ERKLAERING OM OVERENSSTEMMELSE - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument tilgiengelig - (4)
Erkleerer at produktet/produktene : - (5) av type : - (6) Produktets opprinnelse - (7) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerradets
direktiver om tilnserming av Medlemsstatenes lover vedrgrende : - (8) "maskiner" 2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk kompatibilitet”
” 2004/108/EF (15/12/04) - (10) " lavspenning™ 2006/95/EF (12/12/06) - (11) Harmoniserende standarder som er anvendt : - (12) Utsteders navn
og stilling : - (13) Dato :

DANSK (DANISH (1) EF OVERENSSTEMMELSESERKLARING - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument kan fas pa - (4)
erklzerer at produktet(erne) : - (5) type : - (6) Produktets oprindelse - (7) er i overensstemmelse med kravene i Radets Direktiv vedr. tinsermelse
mellem medlemslandenes love for - (8) "maskiner” 2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk kompatibilitet” ” 2004/108/EF (15/12/04) -
(10) "lavspaending” 2006/95/EF (12/12/06) - (11) Geeldende harmoniserede standarder : - (12) Udsteder, navn og stilling : - (13) Dato

SUOMI (FINNISH) (1) ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA EY - (2) Me Toiminimi DESOUTTER -(3) Tekniset tiedot saa EU:n - (4)
vakuutamme, etta tuote / tuotteet : - (5) tyyppi(-pit) : - (6) Tekniset tiedot saa EU:n - (7) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jasenmaiden
lainsdadantda koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat - (8) "koneita” 2006/42/EY (17/05/06)- (9) “elektromagneettista
yhteensopivuutta” ” 2004/108/EY (15/12/04) - (10) Y (12/12/06) - (11) yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t)
standardi(t) : - (12) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA — (13) Paivays

ESPANOL (SPANISH (1) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - (2) Nosotros DESOUTTER -(3) Archivo técnico disponible en - (4)

declaramos que el producto : - (5) tipo de maquina : - (6) Origen del producto - (7) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo sobre la
aproximacion de las leyes de los Estados Miembros con relacion - (8) a la "maquinaria” 2006/42/CE (17/05/06) - (9) a la "compatibilidad
electromecanica” ” 2004/108/CE (15/12/04) - (10) a la "baja tension" 2006/95/CE (12/12/06) - (11) normas armonizadas aplicadas : - (12)
Nombre y cargo del expedidor : - (13) Fecha

PORTUGUES (PORTUGUESE) (1) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE - (2) N6s DESOUTTER -(3) Ficheiro técnico disponivel na - (4)
declaramos que o produto: - (5) tipo de maquina: - (6) Origem do produto - (7) estd em conformidade com os requisitos da Directiva do Conselho,
referente as legislagbes dos Estados-membros relacionados com: - (8) “"maquinaria” 2006/42/CE (17/05/06) - (9) "compatibilidade
electromagnética” ” 2004/108/CE (15/12/04) - (10) "baixa tensao" 2006/95/CE (12/12/06) - (11) Normas harmonizadas aplicaveis - (12) Nome e
cargo do emissor: - (13) Data:

ITALIANO (ITALIAN (1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - (2) La Societa : DESOUTTER ~(3) File tecnico disponibile dal - (4)
dichiara che il(i) prodotto(i): - (5) tipo: - (6) Origine del prodotto -(7) & (sono) in conformita con le esigenze previste dalla Direttiva del Consiglio, sulle
legislazioni degli Stati membri relative: - (8) alle "macchine” 2006/42/CE (17/05/06) - (9) alla "compatibilita elettromagnetica™ ” 2004/108/CE
(15/12/04) - (10) alla "bassa tensione" 2006/95/CE (12/12/06) - (11) norma(e) armonizzat(e) applicabile(i): - (12) NOME e FUNZIONE del
dichiarante - (13) Data

EAAHNIKA (GREEK) (1) AHAQEH MIZTOTHTAZ EK - (2) H etaipeia : DESOUTTER —(3) TexviKOG QAKEAOG SIABECIHOG - (4) SnAGVE!
utredBuva 61l To(Ta) TIPOIGV(-vTa) — (5) TUTOU(-WV) : — (6) MpoéAeuon TpoidvTOG - (7) eival oUuPwvo(-a) TPog TIG amaiTioelg TN Odnyiag Tou
ZupBouAiou TTOU aYoPE TNV TTPOCEYYION TWV VOUOBECIWV TWV KPATWY HEAWV TIG OXETIKEG HE : — (8) Ta "unxavipara” 2006/42/EOK (17/05/06) — (9)
NV "NAEKTPORAYVATIKA oupBatétnTa™ ” 2004/108/EOK (15/12/04) — (10) ™ "xaunAf Tdon” 2006/95/EOK (12/12/06) — (11) £papuoaTéo(-a)
evappoviopévo(-a) TpoTuTtro(-a): — (12) ONOMA kai APMOAIOTHTA Tou dnAouvTog: — (13) Hugpopnvia

CESKY (CZECH) (1) PROHLASENI O SOULADU S PREDPISY ES - (2) My, firma DESOUTTER —(3) Technicky soubor, dostupny -
(4) prohlasujeme, Ze vyrobek (vyrobky): — (5) typ pfistroje (pfistroji): — (6) Plvod vyrobku - (7) je v souladu s pozadavky smémic Rady EU o
aproximaci prava ¢lenskych stati EU, a to v téchto oblastech: — (8) ,pfistroje* 2006/42/EC (17/05/06) — (9) ,Elektromagneticka kompatibilita“ ”
2004/108/EC (15/12/04) — (10) ,Nizké napéti“ 2006/95/EC (12/12/06) — (11) relevantni harmonizované normy: — (12) Jméno a funkce osoby, ktera
prohladeni vystavila — (13) Datum

MAGYAR (HUNGARIAN (1) CE MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - (2) Mi, az: DESOUTTER -(3) A miiszaki leiras az EU-s - (4) kijelentjik,
hogy a termék(ek) : - (5) géptipus(ok): - (6) A miszaki leiras az EU-s - (7) megfelel(nek) a tagorszagok tdrvényeiben megfogalmazott, alabbiakban
szerepl6 tanacsi Iranyelvek kovetelmenyelnek - (8) "Gepek berendezesek" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) "Elektromagneses kompatibilitas"”

2004/108/EC (15/12/04) - (10) "Alacsony fi g anyok" C (12/12/06) - (11) alkalmazhaté harmonizalt szabvany(ok): - (12)
Kibocsaté neve és adatai - (13) Datum:

LIETUVISKAI (LITHUANIAN (1) EB ATITIKTIES DEKLARACIJA - (2) Mes: DESOUTTER -(3) Techninius duomenis galite - (4) pareikiame, kad
gaminys(-iai): - (5) masinos tipas( ai): - (6) Produkto kilmé - (7) atitinka Europos Tarybos Direktyvy reikalavimus dél valstybiy nariy jstatymy,
susijusiy: - (8) su ,,masinomis" 2006/42/EB (17/05/06) - (9) su ,Elektr suder 1" 2004/108/EB (15/12/04) - (10) su ,Zema

jtampa™ 2006/95/EB (12/12/06)), suderinimo - (11) taikomi harmonizuoti standartai: - (12) 13davusio asmens pavardé ir pareigos - (13) Data

SLOVENSCINA (SLOVENIAN (1) IZJAVA ES O SKLADNOSTI - (2) Mi: DESOUTTER -(3) Tehni¢na kartoteka je na voljo - (4) izjavljamo, da je
izdelek (oziroma izdelki): - (5) vrsta stroja (oziroma vrste): - (6) Izvor izdelka - (7) v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o priblizevanju
zakonodaje drzav ¢lanic glede: - (8) "strojev" 2006/42/ES (17/05/06) - (9) "Elektromagnetne zdruzljivosti" 2004/108/ES (15/12/04) - (10) "Nizke
napetosti" 2006/95/ES (12/12/06) - (11) veljavnih harmoniziranih standardov: - (12) Ime in funkcija izdajatelja - (13) Datum
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(1) DECLARATION OF CONFORMITY
B (Fr) DECLARATION DE CONFORMITE c €

POLSKI (POLISH) (1) UE -DEKLARACJA ZGODNOSCI - (2) My, firma DESOUTTER- (3) Plik techniczny jest dostepny w - (4)
oswiadczamy, ze produkt (produkty): - (5) urzadzenie typu (typow) : - (6) Pochodzenie produktu - (7) jest (sa) zgodne z wymogami Dyrektywy Rady,
odpowiadajacej ustawodawstwu krajéw cztonkowskich i dotyczacej: - (8) "maszyn i urzadzen™ 2006/42/UE (17/05/06) - (9) Zgodnosci elektro-
magnetycznej 2004/108/UE (15/12/04) - (10) "niskich napie¢ " 2006/95/UE (12/12/06) - (11) stosowanych norm, wzajemnie zgodnych : - (12)
Nazwisko i stanowisko wydajacego deklaracje : - (13) Data

SLOVENSKY (SLOVAK) (1) DEKLARACIA ER O SUHLASE - (2) My: DESOUTTER -(3) Technicky subor k dispozicii z - (4) prehlasujeme,
Ze vyrobok (y): - (5) strojovy typ(y): - (6) Pévod produktu alebo vyrobku - (7) zodpoveda poZiadavkom Smernic rady, tykajcich sa aproximéacie
zakonov Clenskych $tatov, pre: - (8) "strojné zariadenia" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) po "Elektromagneticki kompatibilitu” 2004/108/EC
(15/12/04) - (10) po “Nizke napatie" 2006/95/EC (12/12/06) - (11) zodpovedajiice harmonizacné normy: - (12) Meno a funkcia vystavovatela
dokladu - (13) Datum

LATVISKI (LATVIAN (1) EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA - (2) Més, kompanija DESOUTTER -(3) Tehniskais fails pieejams ES - (4)
deklaréjam, ka $is (-ie) izstradajums (-i): - (5) ierices tips (-i): - (6) Izstradajuma izcelsme - (7) atbilst Padomes Dlrektlvu praS|bam par dalibvalstu
likumu plemerosanu kas attiecas uz: - (8) "mehanismiem" 2006/42/EK (17/05/06) - (9) "elektr tbu " 2004/108/EK
(15/12/04) - (10) "zemspriegumu" 2006/95/EK (12/12/06)- (11) spéka esoSajam (-iem) saskanotajam (-iem) standartam (-iem): - (12) Pieteic&ja
vards un amats - (13) Datums

I3 (CHINESE) (1) EC —BrlE79] - (2) 74111 : DESOUTTER -(3) BARZHyok T IMEUMEEG - - (4) UL - (5) HLagk
A - (B) PEEREREH - (7) FFOA BENES U CHRE” WIMIEER - (8) “HLMR” 2006/42/EC (17/05/06) - (9) “HREAEZAE” 2004/108/EC
(15/12/04) - (10) “f&HE” 2006/95/EC (12/12/06) - (1) Hhiifzdft - - (12)RATH %A AL - (13) H I

PYCCKWUM (RUSSIAN) (1) REKNAPALUA COOTBETCTBMUA - (2) Mbi: DESOUTTER -(3) TexHuueckwii daiin MoxXHO - (4) 3siBsieM, 4To
npopykuusi: - (5) Tun o6opynosanus: - (6) ﬂpomcxomenwe npouyna - (7) COOTBETCTBYET TpeGoBaHNAM [MPEKTUBbLI eaponemcxoro coBeTa
OTHOCUTENbHO 3aKOHOAATENbCTB CTPaH-y4acTHULL no: - (8) " (17/05/06) - (9) no "AneKTpoMarHUTHOh

coBmMecTumocTu” 2004/108/EC (15/12/04) - (10) no "Huskomy Hanpsm(eﬂmo 2006/95/EC (12/12/06) - (11) npumeHsiembie coznacosaHHbIe
HOpMmbl: - (12) damunus n JomKHOCTL cocTaBuTens - (13) fata
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mﬂ (1) DECLARATION OF CONFORMITY c E

(Fr) DECLARATION DE CONFORMITE

(2) We : (3) Technical file available from EU headquarter.
(Fr) Nous (Fr) Dossier technique disponible auprées du siége social

Desoutter Ltd Nicolas Lebreton, R&D Manager
Zodiac — Unit 4 CP
Boundary Way 38 rue Bobby Sands — BP 10273
Hemel Hempstead 44818 Saint Herblain — France
Herts — UK
HP2 7SJ

(4) declare that the product(s): Bench Stand

(Fr) déclarons que les produits
(5) Machine type(s) :

(Fr) Support d’établi

(Fr) type(s)

Reference Torque max Box label : stick here
(Référence) (Couple max) Coller I'étiquette ici
D53-5 Linear arm 5

WI/CLAMP 28.5-41

D53-12 Linear arm 12

W/CLAMP 28.5-41

D53-25 Linear arm 25

WI/CLAMP 28.5-41

D53-25X Extd Linear arm 25

WI/CLAMP 28.5-41

D53-50 Linear arm 50

D53-100 Linear arm 100

Maximum weight to be lifted (Poids maxi a soulever) : 1.5Kg
Working pressure (Pression d'’utilisation) : 6.3 bar

(6)  Origin of the product : Germany
(Fr) Origine du produit

(7) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the
Member States relating :

(Fr) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les Iégislations des états membres
relatives :

(8) to "Machinery” 2006/42/EC (17/05/2006)
(Fr) aux "Machines" 2006/42/CE (17/05/2006)

(11) applicable harmonized standard(s) : EN ISO 12100 :2010
(Fr) Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :

(12) NAME and POSITION of issuer : Nicolas LEBRETON
(Fr) NOM et FONCTION de I'émetteur : ( R&D Manager)

(13) Place & date :Saint Herblain  24/02/2015 W
(Fr) Place et date



